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[CHNESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGLRES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

(97) Bu Ling Er Zi N' 1

Le Ministbre des Affaires 6trangres etc....

[Voir note II]

Le Minist~re des Affaires 6trangres de la Rpublique de Chine saisit etc....

BEIJING, LE 24 FtVRIER 1997

Ambassade de la Rpublique Franqaise en Chine
Beijing
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

II

RtPUBLIQUE FRAN AISE

Ambassade de France en Chine
No 97 /AED

L'Ambassade de France en Chine prdsente ses compliments au ministare des Affaires
6trang~res eta l'honneur d'accuser reception de sa note n' 97 du 24 fdvrier 1997, dont voici
la teneur :

"Le Ministbre des Affaires ttrangbres de la Rdpublique Populaire de Chine prdsente
ses compliments A l'Ambassade de la Rdpublique Frangaise en Chine et a rhonneur de con-
firmer que, conformdment A l'accord du 29 avril 1991 entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique Populaire de Chine et le Gouvemement de la Rdpublique Franqaise sur l'ouverture
par chacun des deux ttats d'un consulat gdndral sur le territoire de 'autre Etat, les deux
Gouvemements, apr~s consultation amicale, sont convenus, au sujet de la decision du Gou-
vernement de la Rdpublique Populaire de Chine d'6tablir un consulat gdndral A Strasbourg,
de ce qui suit :

Le Gouvemement de la Rdpublique Frangaise consent A ce que le Gouvemement de la
Rdpublique Populaire de Chine 6tablisse un consulat gdndral A Strasbourg, dont la circons-
cription consulaire couvrira les quatorze ddpartements des quatre regions suivantes : Alsa-
ce, Lorraine, Franche-Comt6 et Champagne-Ardenne.

Si r'Ambassade confirme au nom du Gouvernement de la Rdpublique Frangaise ce qui
prdcbde par une note de rdponse, la prdsente note et la note de rdponse de l'Ambassade
constitueront un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Chine et le
Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, qui entrera en vigueur i la date de la note de
rdponse."

L'Ambassade de France en Chine a l'honneur de confirmer l'agrdment du Gouverne-
ment de la Rdpublique frangaise sur les dispositions qui prdc~dent dans la note.

L'Ambassade de France en Chine saisit cette occasion pour renouveler au minist~re des
Affaires 6trangbres de la Rdpublique populaire de Chine les assurances de sa tr~s haute con-
siddration.

Pdkin, le 21 mars 1997

Minist~re des Affaires Etrangres de la
Rdpublique populaire de Chine
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(97) Bu Ling Rr Zi N' 1

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Embassy of the French Republic in China, and has the honour to confirm that,
in accordance with the agreement of 29 April 1991 between the Government of the People's
Republic of China and the Government of the French Republic on the opening by each
State of a consulate-general in the territory of the other State, the two Governments, after
an amicable consultation, have agreed, concerning the decision of the Government of the
People's Republic of China to establish a consulate-general in Strasbourg, as follows:

The Government of the French Republic agrees to the Government of the People's Re-
public of China establishing a consulate-general in Strasbourg, the consular district of
which shall comprise the fourteen departments of the following four regions: Alsace, Lor-
raine, Franche-Comt6 and Champagne-Ardenne.

If the Embassy confirms the foregoing on behalf of the Government of the French Re-
public by a note in reply, this note and the note in reply of the Embassy shall constitute an
agreement between the Government of the People's Republic of China and the Government
of the French Republic, which shall enter into force on the date of the note in reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China takes this opportu-
nity to convey to the Embassy of the French Republic in China the renewed assurances of
its highest consideration.

BEIJING, 24 FEBRUARY 1997

Embassy of the French Republic
in China Beijing
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II

FRENCH REPUBLIC EMBASSY OF FRANCE IN CHINA

No 97/AED

The Embassy of France in China presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note N' 97 of 24 February 1997,
which reads as follows:

[See Note I]

The Embassy of France in China has the honour to confirm the agreement of the Gov-
ernment of the French Republic to the provisions set forth in the above note. The Embassy
of France in China takes this opportunity, etc.

BEIJING, 21 MARCH 1997

Ministry of Foreign Affairs of
the People's Republic of China
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OFGENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
February 1999

Date of effect: 10 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 February
1999

declaration:

No. 1021. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU CRI-
ME DE G]tNOCIDE. NEW YORK, 9
DECEMBRE 1948'

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Portugal

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9fivrier 1999

Date de prise d'effet: 10 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9fgvrier
1999

d&laration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"La R6publique portugaise declare qu'elle interpr~tera l'article 7 de la Convention pour
la pr6vention et la r6pression du crime de g6nocide de faqon A reconduire l'obligation d'ex-
tradition y pr6vue aux cas ofi la Constitution de la R6publique portugaise et la restante 16-
gislation nationale ne l'interdise pas."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Portuguese Republic declares that it will interpret article VII of the Convention on
the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide as recognizing the obligation to
grant extradition established therein in cases where such extradition is not prohibited by the
Constitution and other domestic legislation of the Portuguese Republic.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
No 1-1021.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

RENEWAL OF DECLARATION MADE UNDER
ARTICLES 25 AND 46 IN RESPECT OF THE
ISLE OF MAN

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe." 8
January 1999

Date of effect: 1 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 1999

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTItS FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 19501

RENOUVELLEMENT DE LA DECLARATION
FORMULEE SOUS LES ARTICLES 25 ET 46
A L'EGARD DE LILE DE MAN

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectue auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 8janvier 1999

Date de prise d'effet : lerjuin 1998
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 24fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 213, No. 1-2889.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 19491

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996

RATIFICATION

Spain
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 21 January 1999

Date of effect: 22 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 1999

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'Ac-
CORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 1996

RA TIFICA TION

Espagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 21 janvier 1999

Date de prise d'effet : 22 frvrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 24frvrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recuefi des Traitis,
vol. 250, No. 1-3515.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Oman
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
February 1999

Date of effect: 26 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
February 1999

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ETRAN-
GERES. NEW YORK, 10 JUIN 1958'

ADHtSION

Oman

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fdvrier 1999

Date de prise d'effet." 26 mai 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25ftvrier
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 330, No 1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 27. UNIFORM PROVI-

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-

WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLICATION OF REGULATION

Greece
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 February 1999

Date of effect: 24 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
February 1999

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
tQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'tTRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

RtGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRtSIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICA TION DU REGLEMENT

Grce
Notification effectuie aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 18fivrier 1999

Date de prise d'effet : 24 mars 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 335, No 1-4789.



Volume 2054, A-4789

REGULATION No. 107. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DOUBLE-DECK LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 18 JUNE 1998

CESSATION OF APPLICATION

Denmark

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 February 1999

Date of effect: 8 February 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8
February 1999

AMENDMENT TO REGULATION No. 8, UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND

EQUIPPED WITH HALOGEN FILAMENT

LAMPS [HI, H2, H3, 11B3, HB4, H7, H8
AND/OR H1R1]. 4 FEBRUARY 1999

Entry into force : 4 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

RLGLEMENT No 107. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A DEUX tTAGES POUR LE

TRANSPORT DES VOYAGEURS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES

GtNtRALES DE CONSTRUCTION. 18 JUIN

1998

CESSA TION D'APPLICA TION

Danemark

Notification effectu~e auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8f~vrier 1999

Date de prise d'effet ." 8fivrier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 8fivrier
1999

AMENDEMENT AU REGLEMENT No 8.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VtHICULES AUTOMOBILES tMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYME-

TRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE ET

tQUIPtS DE LAMPES A INCANDESCENCE

HALOGENES [HI, H2, H3, HB3, HB4,
H7, H8, ET/OU HIR]. 4 FEVRIER 1999

Entre en vigueur : 4 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 4 f6vrier
1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destine ch mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend&.
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AMENDMENT TO REGULATION No. 10.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY.
4 FEBRUARY 1999

Entry into force : 4 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENT TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES
M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.
4 FEBRUARY 1999

Entry into force : 4 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 February
1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

AMENDEMENT AU RtGLEMENT No 10.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA COMPATIBILITE ELEC-

TROMAGNETIQUE. 4 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 4 fdvrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 4 fdvrier
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~n~rale
destin c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENT AU REGLEMENT No 13.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. 4 FtVRIER 1999

Entree en vigueur : 4 fdvrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 fdvrier
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin 2i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENT TO REGULATION NO. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 4 FEB-
RUARY 1999

Entry into force : 4 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO-REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SAFETY-BELTS AND RE-
STRAINT SYSTEMS FOR ADULT OCCU-
PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 4
FEBRUARY 1999

Entry into force 4 February 1999

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENT AU REGLEMENT No 14.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE SECURITE CE QUI CONCERNE

LES ANCRAGES DE CEINTURES DE StCURI-

TE. 4 FEVRIER 1999

Entr6e en vigueur : 4 f6vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 4 f6vrier
1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblie g~nrale
destin6 ti mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendg.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 16.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES CEINTURES DE SE-

CURITt ET DES SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS ADULTES DES VE-

HICULES A MOTEUR. 4 FEVRIER 1999

Entr6e en vigueur : 4 f6vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 4 f6vrier
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 19.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE FOG

LAMPS. 6 FEBRUARY 1999

Entry into force : 6 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 29.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS
OF THE CAB OF A COMMERCIAL VEHICLE.
27 FEBRUARY 1999

Entry into force : 27 February 1999 and
27 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 19.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-

BROUILLARD AVANT POUR VtHICULES
AUTOMOBILES. 6 FtVRIER 1999

Entree en vigueur : 6 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 f~vrier
1999

Non publiW ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du

rdglement de l'Assemble gdndrale
destin6 ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 29.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

CUPANTS D'UNE CABINE DE VEHICULE

UTILITAIRE. 27 FtVRIER 1999

Entree en vigueur : 27 f~vrier 1999 et 27
f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 f~vrier
1999

Non publi ici conformdment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assembl~e g~ndrale
destinj 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 30.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR
MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 6

FEBRUARY 1999

Entry into force: 6 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 27 FEBRU-

ARY 1999

Entry into force : 27 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 30.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR AUTOMOBILES ET LEURS REMOR-
QUES. 6 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 6 f~vrier 1999

Textes authentiques : angliis et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 f~vrier
1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 48.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-
POSITIFS D'TCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 27 FEVRIER 1999

Entr6e en vigueur : 27 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 f~vrier
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l "Assembl~e g~nrale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 51.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLES HAVING

AT LEAST FOUR WHEELS WITH REGARD

TO THEIR NOISE EMISSIONS. 7 FEBRUARY

1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 53.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR CYCLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-

ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 7

FEBRUARY 1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 51.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES AUTOMOBILES
AYANT AU MOINS QUATRE ROUES EN CE

QUI CONCERNE LE BRUIT. 7 FtVRIER 1999

Entre en vigueur : 7 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 f~vrier
1999

Non publiW ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale

destin t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 53.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES MOTOCYCLES EN

CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES
DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALI-
SATION LUMINEUSE. 7 FtVRIER 1999

Entre en vigueur : 7 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 f6vrier
1999

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de I'Assemblge g~ngrale

destin 6t mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 7 FEBRUARY 1999

Entry into force 7 February 1999

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 69.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR SLOW-MOVING VEHICLES (BY CON-

STRUCTION) AND THEIR TRAILERS. 7 FEB-

RUARY 1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 54.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR VtHICULES UTILITAIRES ET LEURS

REMORQUES. 7 FEVRIER 1999

Entr6e en vigueur : 7 f6vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 7 f6vrier
1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e ggnjrale
destin e i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 69.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PLAQUES D'IDEN-

TIFICATION ARRIERE POUR VEHICULES

LENTS (PAR CONSTRUCTION) ET LEURS
REMORQUES. 7 FIVRIER 1999

Entr6e en vigueur : 7 f6vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 7 f6vrier
1999

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nirale
destin , mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 70.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR HEAVY AND LONG VEHICLES. 7 FEB-

RUARY 1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 75.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 7 FEBRU-

ARY 1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 70.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PLAQUES D'IDEN-

TIFICATION ARRIIRE POUR VtHICULES

LOURDS ET LONGS. 7 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 7 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 f~vrier
1999

Non publid ici conformement au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~ntrale
destin fi mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 75.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR MOTOCYCLES ET CYCLOMOTEURS.
7 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 7 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 f~vrier
1999

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rdglement de 1 'Assembl~e gingrale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 79.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO STEERING EQUIPMENT. 7 FEBRUARY

1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 92.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REPLACEMENT EXHAUST

SILENCING SYSTEMS (RESS) FOR MOTOR

CYCLES. 7 FEBRUARY 1999

Entry into force : 7 February 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 February
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO. 79.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE
QUI CONCERNE L'tQUIPEMENT DE DIREC-
TION. 7 FtVRIER 1999

Entree en vigueur : 7 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 f~vrier
1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble g~n~rale
desting it mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 92.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS SI-
LENCIEUX D'tCHAPPEMENT DE REMPLA-
CEMENT DES MOTOCYCLES. 7 FIVRIER
1999

Entree en vigueur : 7 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 f~vrier
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~ndrale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 7305. Multilateral

CONVENTION, SUPPLEMENTARY TO
THE WARSAW CONVENTION, FOR
THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO INTERNA-
TIONAL CARRIAGE BY AIR PER-
FORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CARRI-
ER. GUADALAJARA, 18 SEPTEM-
BER 1961'

ACCESSION

Mali
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 2 February
1999

Date of effect: 3 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Mexico, 23 February
1999

No. 7305. Multilateral

CONVENTION, COMPLtMENTAIRE A
LA CONVENTION DE VARSOVIE,
POUR L'UNIFICATION DE
CERTAINES REGLES RELATIVES
AU TRANSPORT AERIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUE PAR UNE
PERSONNE AUTRE QUE LE TRANS-
PORTEUR CONTRACTUEL. GUA-
DALAJARA, 18 SEPTEMBRE 19611

ADHISION

Mali
D~pt de l'instrument aupr~s du

Gouvernement mexicain : 2fivrier
1999

Date de prise d'effet : 3 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Mexique, 23
f~vrier 1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 500, No. 1-7305 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 500, No 1-7305.
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No. 7427. United States of Ameri-
ca and Spain

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN RELATING TO TRACK-
ING STATIONS. MADRID, 29 JANU-
ARY 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE

UNITED STATES EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE TWO PARTIES ON

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-

TION.IN SUPPORT OF PROGRAMS FOR LU-

NAR AND PLANETARY EXPLORATION AND

FOR MANNED AND UNMANNED SPACE

FLIGHT THROUGH THE ESTABLISHMENT

IN SPAIN OF A TRACKING STATIONS.

MADRID, 14 AND 28 JANUARY 1998

Entry into force : provisionally on 29 Jan-
uary 1998 and definitively on 14 Decem-
ber 1998 by notification, in accordance
with the provisions of the said notes

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 26 February
1999

No. 7427. Etats-Unis d'Amrique
et Espagne

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX STATIONS DE REPE-
RAGE. MADRID, 29 JANVIER 1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE L'ESPAGNE ET LES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE PROROGEANT L'AC-

CORD ENTRE LES DEUX PARTIES RELATIF

A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET

TECHNIQUE EN VUE DE FACILITER L'EXE-

CUTION DE PROGRAMMES D'EXPLORA-

TION LUNAIRE ET PLANETAIRE ET DE

VOLS D'ENGINS SPATIAUX AVEC OU SANS

EQUIPAGE, GRACE A LA CREATION ET A

L'EXPLOITATION, EN ESPAGNE, D'UNE

STATION DE REPtRAGE ET DE RECEPTION

DES DONNtES. MADRID, 14 ET 28 JAN-

VIER 1998

Entree en vigueur : provisoirement le 29
janvier 1998 et ddf'mitivement le 14 d6-
cembre 1998 par notification, conform&
ment aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Seeretariat
des Nations Unies : Espagne, 26 fdvrier
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 511, No. 1-7427 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 511, No 1-7427.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R.E.I

NOT A VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la

Embajada de los Estados Unidos de America y se complace en

referirse al Acuerdo entre el Reino de EspaAa y los Estados

Unidos de Amdrica sobre Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica en Apoyo

de Programas de Exploraci6n Lunar .y Planetaria de Vuelos

Espaciales Tripulados y No Tripulados, a travs del

st-tblecimiento y funcionamiento en Espafta de una Estaci6n-,de

Seguimiento y Obtenci6n de Datos, suscrito el 29,de enero de

1.964, ampliado el 11 de octubre de 1.965 y prorrogado par Canje

de Notas de 25 de junio de 1.969, de I de febrero y 2 de mayo de

1.983, de 25 y 26 de enero de 1.994, de 26 de diciembre de 1.995

y 22 de enero de 1.996, y de 17 y 24 de enero de 1.997.

Aunque las negociacionessobre un nuevo acuerdo llegaron a

buen fin el pasado 18 de noviembre, debido a los requisitos de

tramitaci6n del ordenamiento interno espanal, no ser6 posible que

el nuevo Acuerdo entre en vigor antes del 29 de enero de 1.998,

fecha en la que expira la pr6rroga acordada en enero de 1.997.

Por todo ello el Gobierno de Espada propone que el Acuerdo de

1.964 se prorrogue par un periodo no superior a un afto,

extinguidndose no m~s tarde del 29 de enero de 1.999.

A LA.7M;AJADD%\E LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRID.-



Volume 2054, A-7427

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

El Gobierno de Espafta propone que esta Nota, junto con su

contestaci6n, si el Gabierno de los Estados Unidos de America

est6 de acuerdo, constituyan un Acuerdo entre ambos Gobiernos,

que entrard en vigor una vez que las Partes se hayan comunicado

el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales,

y que seri aplicado provisionalmente a partir del 29 de enero de

1.998.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n

para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica el

testimonio de su mgs alta consideraci6n.

Madrid,-14 de enero de 1.9
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in support of
Programs for Lunar and Planetary Exploration by Manned and Unmanned Space Flight
through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisition Sta-
tion, signed on 29 January 1964, as supplemented on 11 October 1965 and extended by the
exchanges of notes of 25 June 1969, 1 February and 2 May 1983, 25 and 26 January 1994,
26 December 1995 and 22 January 1996, and of 17 and 24 January 1997.

Although the negotiations on a new agreement reached a satisfactory conclusion on 18
November last, it will not be possible, owing to processing requirements under Spanish do-
mestic law, for the new agreement to enter into force until 29 January 1998, the date on
which the extension agreed upon in January 1997 expires. Accordingly, the Government of
Spain proposes that the 1964 Agreement should be extended for a period not to exceed one
year, which shall expire no later than 29 January 1999.

The Government of Spain proposes that this Note, together with the reply, if the Gov-
ernment of the United States of America so agrees, shall constitute an agreement between
the two Governments, which will enter into force once the Parties have informed each other
that they have satisfied their respective constitutional requirements and w.ll be applied pro-
visionally as from 29 January 1998.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 14 January 1998

Embassy of the United States of America in Madrid
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note Verbale

No. 51

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note Verbale No. 10/ 18, dat-
ed January 14, 1998, concerning the Agreement between the United States of America and
the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in Support of Programs for
Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space Flight through the
Establishment in Spain of a Tracking and Data Acquisition Station, effected by an ex-
change of notes at Madrid, January 29, 1964, as amended and extended.

The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, concurs
in the proposal contained in the Ministry's aforesaid Note Verbale that the Agreement be
extended for an additional period not to exceed one year, until January 29, 1999. The Em-
bassy also confirms that the Ministry's Note Verbale and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force upon communica-
tion by the Parties that they have completed their respective constitutional requirements,
and that the Agreement be applied provisionally from January 29, 1998, pending its entry
into force.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Madrid, January 28, 1998
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No

Note verbale

Le Minist~re des affaires trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Royaume d'Espagne
et les Etats-Unis d'Am6rique relatif A la coop6ration scientifique et technique en vue de
faciliter l'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et plan~taire et de vols d'engins
spatiaux avec ou sans 6quipage grace A la cr6ation et A lexploitation en Espagne d'une sta-
tion de rep6rage et de r6ception des donn6es, conclu le 29 janvier 1964, complt6 par
l'Hchange de notes du 11 octobre 1965 et prorog6 par les 6changes de notes du 25 juin
1969, de ler f6vrier et du 2 mai 1983, des 25 et 26 janvier 1994, du 26 d6cembre 1995 et
du 22 janvier 1996.

Bien que les n6gociations sur la conclusion d'un nouvel accord aient 6t6 men6es A bien
et achev~es le 18 novembre, 6tant donn6 les formalit~s dont rordre interne espagnol et com-
munautaire requiert l'accomplissement, le nouvel accord ne pourra entrer en vigueur avant
le 29 janvier 1998, date d'expiration de la prorogation d6cid6e en janvier 1997. Le Gouver-
nement espagnol propose donc que l'Accord de 1964 soit prorog6 pour une p6riode d'un
an au plus et s'ach~ve au plus tard le 29 janvier 1999.

Le Gouvemement espagnol propose que, si le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique y consent, la pr6sente note et la r~ponse A celle-ci constituent un accord entre
les deux Gouvemements, qui entrera en vigueur lorsque les Parties se seront inform6es de
l'accomplissement de leur formalit6s constitutionnelles respectives et qui prendra effet A
titre provisoire A partir du 29 janvier 1998.

Le Minist~re des affaires 6trangbres saisit cette occasion etc....

Madrid, le 14 janvier 1998

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 51

Note Verbale

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministate des
affaires 6trang~res et a lhonneur de se r~frer A la note verbale no 10/18 du Minist~re en
date du 14janvier 1998 concemant l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Royaume
d'Espagne relatif A la cooperation scientifique et technique en vue de faciliter l'ex~cution-de
programmes d'exploration lunaire et planitaire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans
6quipage grfice A la creation et A l'exploitation, en Espagne, d'une station de repirage et de
r6ception des donn6es, conclu A Madrid au moyen d'un 6change de notes en date du 29 jan-
vier 1964, tel qu'amend6 et prorog6.

Au .om du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, rAmbassade est d'accord avec
la proposition qui figure i la note verbale du Minist6re pr~voyant que rAccord soit prorog6
pour une p6riode supplmentaire n'exc~dant par une annie, c'est-A-dire jusqu'au 29 janvier
1999. L'Ambassade confirme 6galement que la note verbale du Mmist~re et la pr~sente r6-
ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur dis la
confirmation par les deux Parties qu'elles ont accompli leurs formalit~s constitutionnelles
respectives, et que 'Accord s'appliquera provisoirement A compter du 29 janvier 1998, dans
l'attente de son entree en vigueur.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc....

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Madrid, le 28 janvier 1998
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Niue

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 10
June 1998

Date of effect: 2 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
February 1999

ACCESSION

Czech Republic

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 23
June 1998

Date of effect: 16 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
February 1999

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the

Government ofthe Netherlands: 1 July
1998

Date of effect: 16 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
February 1999

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Niou6
Djp6t de l'instrument auprjs du

Gouvernement ngerlandais : 10juin
1998

Date de prise d'effet : 2 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

ADHItSION

R6publique tchique
Ddpt de l'instrument auprbs du

Gouvernement njerlandais : 23juin
1998

Date de prise d'effet : 16 mars 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

ADHtSION

Venezuela
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement nerlandais ." I erjuillet
1998

Date de prise d'effet: 16 mars 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 527, No 1-7625.
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RENEWAL OF RESERVATIONS MADE IN RE-
SPECT OF ARTICLES 6 AND 12

Denmark (in respect of: Faeroe Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20

January 1999

Date of effect: 12 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 1999

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE EN MA-
TIERE D'ADOPTION DES ENFANTS.
STRASBOURG, 24 AVRIL 19671

RENOUVELLEMENT DE RtSERVES FOR-
MULtES , L'EGARD DES ARTICLES 6 ET 12

Danemark (h I'6gard de : hIes Firo6)

Notification effectuge aupr~s du
Secrtaire g~ngral du Conseil de
lEurope : 20janvier 1999

Date de prise deffet : /2janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 24fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9067 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 634, No 1-9067.
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No. 9068. Multilateral

TREATY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. MEXICO, D. F., 14 FEB-
RUARY 1967'

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
(RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAY 1991

RA TIFICA TION

Colombia
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 18 January
1999

Date of effect.: 18 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 3 February
1999

RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 20 January
1999

Date of effect: 20 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Mexico, 3 February
1999

No. 9068. Multilateral

TRAITt VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLEAIRES EN AME-
RIQUE LATINE. MEXICO (D.F), 14
FEVRIER 1967'

MODIFICATION DU TRAITE VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN
AMItRIQUE LATINE ET DANS LES CARA!-
BES (RtSOLUTION 268 (XII)). 10 MAI
1991

RA TIFICA TION

Colombie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement mexicain : 18janvier
1999

Date de prise d'effet." 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Mexique, 3
fivrier 1999

RA TIFICA TION

Costa Rica
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement mexicain : 20janvier
1999

Date de prise d'effet : 20janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 3
fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 634, No 1-9068.
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MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

(RESOLUTION 290 (VII)). 26 AUGUST

1992

RA TIFICA TION

Colombia
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 18 January
1999

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations." Mexico, 3 February
1999

RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 20 January
1999

Date of effect: 20 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Mexico, 3 February
1999

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

(RESOLUTION 267 (E-V)). 3 JULY 1990

RA TIFICA TION

Colombia
Deposit of instrument with the

Government of Mexico. 18 January
1999

Date of effect: 18 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Mexioo, 3 February
1999

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-

DICTION DES ARMES NUCLIAIRES EN

AMIRIQUE LATINE ET DANS LES CARA!-

BES (RtSOLUTION 290 (VII)). 26 AOUT

1992

RA TIFICA TION

Colombie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement mexicain : 18janvier
1999

Date de prise d'effet." 18janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Mexique, 3
ftvrier 1999

RA TIFICA TION

Costa Rica
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement mexicain : 20janvier
1999

Date de prise d'effet : 20janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Mexique, 3
fivrier 1999

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-

DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN

AMERIQUE LATINE ET DANS LES CARA!-

BES (RISOLUTION 267 (E-V)). 3 JUILLET

1990

RA TIFICA TION

Colombie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement mexicain : 18janvier
1999

Date de prise d'effet : 18janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 3
fivrier 1999
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RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 20 January
1999

Date of effect: 20 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Mexico, 3 February
1999

RA TIFICA TION

Costa Rica
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement mexicain : 20janvier
1999

Date de prise d'effet . 20janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 3
fivrier 1999
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Panama

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 28
December 1998

Date of effect: 28 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1
February 1999

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDES DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 1966'

ADHtSION

Panama
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 28 dcembre 1998

Date de prise d'effet : 28 d~cembre 1998
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, lerfivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 673, No. 1-9587 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 673, No 1-9587.
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No. 10485. Multilateral

TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS.
LONDON, 1 JULY 1968, MOSCOW, I
JULY 1968 AND WASHINGTON, 1
JULY 1968'

AcCESSION

Brazil
Deposit of instrument with the

Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 18 September
1998

Date of effect: 18 September 1998
provided the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of
article IX (4) of the Treaty.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
February 1999

No. 10485. Multilateral

TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRA-
TION DES ARMES NUCLtAIRES.
LONDRES, 1 JUILLET 1968, MOS-
COU, 1 JUILLET 1968 ET WASHING-
TON, 1 JUILLET 1968'

ADHESION

Bresil
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques:
18 septembre 1998

Date deprise d'effet: 18 septembre 1998
dans la mesure of le d~p6t Londres a
sorti les effets pr~vus au paragraphe 4
de l'article IX du TraitS.

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies ." Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 3ftvrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 729, No 1-10485.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

France
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 6
January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
February 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

France
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 6
January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
February 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH
AFRICA

France
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 6
January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
February 1999

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMERCIA-
LE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA CHINE

France
Notification effectu~e auprbs du

Gouvernement nerlandais : 6janvier
1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTO-
NIE

France
Notification effectuge auprds du

Gouvernement nerlandais : 6janvier
1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE
DU SUD

France

Notification effectuge auprds du
Gouvernement n~erlandais : 6janvier
1999

Date de prise deffet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 847, No. 1- 12140 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 847, No 1-12140.
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR). GENEVA, 1 JULY 19701

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Finland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
February 1999

Date of effect: 15 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
February 1999

declaration:

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRAVAIL DES EQUIPAGES DES
VEHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1
JUILLET 19701

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Finlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 1999

Date de prise d'effet : 15 aofit 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 1 6fivrier
1999

dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Transport operations between Member States of the European Community shall be
regarded as national transport operations within the meaning of the AETR in so far as such
operations do not pass in transit through the territory of a third State which is a Contracting
Party to the AETR."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les transports entre ttats membres de la Communaut6 6conomique europ6enne sont
consid6r6s comme des transports nationaux aux termes de I'AETR pour autant que ces
transports ne transitent pas par le territoire d'un ttat tiers partie contractante Li I'AETR.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14533 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 993, No 1-14533.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

RATIFICATION OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

El Salvador

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 22 January 1999

Date of effect.. 22 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 9 February 1999

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 1971'

RATIFICATION DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONNItE, TELLE QUE MODIFItE PAR

LE PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982

El Salvador
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 22janvier 1999

Date de prise d'effet ." 22 mai 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 9f~vrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recued des Traitds,
vol. 996, No 1-14583.
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No. 15020. Multilateral

CONVENTION ON REGISTRATION OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER

SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER
19741

ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
February 1999

Date of effect: 26 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
February 1999

No. 15020. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'IMMATRICULA-
TION DES OBJETS LANCES DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERI-
QUE. NEW YORK, 12 NOVEMBRE
1974'

ADHESION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gtngral de l'Organisation
des Nations Unies . 26fivrier 1999

Date de prise d'effet : 26fivrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 26f~vrier
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15020 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1023, No 1-15020.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

AMENDMENTS TO THE CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION) AND TO
ANNEXES 6 AND 8. GENEVA, 17 FEBRU-
ARY 1999

Entry into force :17 February 1999

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 February
1999

No. 16510. Multilatkral

CONVENTION DOUANIE-RE RELATI-
VE AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). GENtVE, 14 NO-
VEMBRE 1975'

AMENDEMENTS , LA CONVENTION DOUA-

NIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTER-

NATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE

COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN-

TION TIR) ET AUX ANNEXES 6 ET 8. GE-
NEVE, 17 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 17 fuvrier 1999

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 f~vrier
1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex 2

Amendment Proposals to The Tir Convention, 1975

adopted by the

Administrative Committee for the TIR Convention, 1975

on 27 June 1997

Article 6, paragraph 1

Modify paragraph 1 as follows:

"1. Each Contracting Party may authorize associations to issue TIR Camets, either di-
rectly or through corresponding associations, and to act as guarantors, as long as the mini-

mum conditions, and requirements, as laid down in Annex 9, Part I, are complied with. The
authorization shall be revoked if the minimum conditions and requirements contained in

Annex 9, Part I, are no longer fulfilled."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1079, No. 1-165 10 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1079, No 1-16510.
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Article 6, new paragraphs 3 to 5

Add the following new paragraphs:

"3. An association shall issue TIR Carnets only to persons, whose access to the TIR
procedure has not been refused by the competent authorities of Contracting Parties in which
the person is resident or established.

4. Authorization for access to the TIR procedure shall be granted only to persons who
fulfil the minimum conditions and requirements laid down in Annex 9, Part II, to this Con-
vention. Without prejudice to article 38,"the authorization shall be revoked if the fulfilment
of these criteria is no longer ensured.

5. Authorization for access to the TIR procedure shall be granted according to the pro-
cedure laid down in Annex 9, Part II, to this Convention."

Article 38, paragraph 2

Modify paragraph 2 as follows:

"2. This exclusion shall be notified within one week to the competent authorities of the
Contracting Party on whose territory the person concerned is established or resident, to the
association(s) in the country or Customs territory where the offence has been committed
and to the TIR Executive Board."

Article 42 bis

Add the following new article:

"The competent authorities, in close cooperation with the associations, shall take all
necessary measures to ensure the proper use of TIR Camets. To this, effect they may take
appropriate national and international control measures. National control measures taken in
this context by the competent authorities shall be communicated immediately to the TIR
Executive Board which will examine their conformity with the provisions of the Conven-
tion. International control measures shall be adopted by the Administrative Committee."

New article 58 bis

Add the following new article 58 bis:

"Article 58 bis

Administrative Committee

An Administrative Committee composed of all the Contracting Parties shall be estab-
lished. Its composition, functions and rules of procedure are set out in Annex 8."

New article 58 ter

Add the following new article 58 ter:
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"Article 58 ter

TIR Executive Board

The Administrative Committee shall establish a TIR Executive Board as a subsidiary
body which will, on its behalf, fulfil the tasks entrusted to it by the Convention and by the
Committee. Its composition, functions and rules of procedure are set out in Annex 8."

Article 59
Modify the first sentence of article 59, paragraph 2, as follows:

"2. Any proposed amendment to this Convention shall be considered by the Adminis-
trative Committee...."

Article 60
Modify the end of the heading" ... 6 and 7" to read as follows: "6, 7, 8 and 9".

Modify the beginning of the article 1. "Any proposed amendment to Annexes 1,

2, 3, 4, 5, 6 and 7 ... to read as follows: " 1. Any proposed amendment to

Annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 ....

Annex 6, explanatory note 0.38.2

To be deleted.

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-1

Add a new explanatory note to annex 8, article 13, paragraph I to read as follows:

"8.13.1-1 Financial arrangements

Following an initial period of two years, the Contracting Parties to the Convention en-
visaged the operation of the TIR Executive Board and the TIR secretariat to be financed
through the Regular Budget of the United Nations. This does not preclude a prolongation
of the initial financing arrangement should financing from the United Nations or alternative
sources not be forthcoming."

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-2

Add a second explanatory note to annex 8, article 13, paragraph I to read as follows:

"8.13.1-2 Operation of the TIR Executive Board

The work of the members of the TIR Executive Board will be financed by their respec-
tive Governments."
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Annex 6, new explanatory note 9.1.1 (a)

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part I, paragraph 1 (a), to read as follows:

"9.1 (a) Established association

The provisions in annex 9, Part I, paragraph 1 (a), cover organizations involved in the
international trade of goods, including chambers of commerce."

Annex 6, new explanatory note 9.11.3

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part II, paragraph 3, to read as follows:

"9.1I.3 Authorization committee

It is recommended to establish national authorization committees comprising repre-
sentatives of the competent authorities, national associations and other organizations con-
cemed."

Annex 8

Modify the heading of Annex 8 to read as follows:

"Composition, Functions and Rules of Procedure of the Administrative Committee and
the Tir Executive Board"

Add a new sub-heading before Annex 8, article 1, to read as follows:

"Composition, Functions and Rules of Procedure of the Administrative Committee"

Annex 8, new article 1 bis

Add the following new article 1 bis:

"Annex 8, article 1 bis

1. The Committee shall consider any proposed amendment to the Convention in accor-
dance with article 59, paragraphs I and 2.

2. The Committee shall monitor the application of the Convention and shall examine
any measure taken by Contracting Parties, associations and international organizations un-
der the Convention and their conformity therewith.

3. The Committee, through the TIR Executive Board, shall supervise and provide sup-
port in the application of the Convention at the national and international levels."

Add a new sub-heading before annex 8, new article 9 to read as follows:

"Composition, Functions and Rules of Procedure of the Tir Executive Board"

Annex 8, new articles 9 to 12

Add the following new articles to annex 8:
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"Article 9

1. The TIR Executive Board established by the Administrative Committee, in accor-
dance with article 58 ter, shall be composed of nine members, each from different Contract-
ing Parties to the Convention. The TIR Secretary will attend the sessions of the Board.

2. The members of the TIR Executive Board shall be elected by the Administrative
Committee by a majority of those present and voting. The term of office of each member
of the TIR Executive Board shall be two years. The members of the TIR Executive Board
may be re-elected. The Terms of Reference for the TIR Executive Board shall be estab-
lished by the Administrative Committee.

Article 10

The TIR Executive Board shall:

(a) Supervise the application of the Convention, including the operation of the guaran-
tee system, and fulfil the functions entrusted to it by the Administrative Committee;

(b) Supervise the centralized printing and distribution to the associations of TIR Car-
nets which may be performed by an agreed international organization as referred to in arti-
cle 6;

(c) Coordinate and foster the exchange of intelligence and other information among
competent authorities of Contracting Parties;

(d) Coordinate and foster the exchange of information between competent authorities
of Contracting Parties, associations and international organizations;

(e) Facilitate the settlement of disputes between Contracting Parties, associations, in-
surance companies and international organizations without prejudice to article 57 on the
settlement of disputes;

(f) Support the training of personnel of Customs authorities and other interested parties
concerned with the TIR procedure;

(g) Maintain a central record for the dissemination to Contracting Parties of informa-
tion to be provided by the international organizations as referred to in article 6, on all rules
and procedures prescribed for the issue of TIR Carnets by associations, as far as they relate
to the minimum conditions and requirements laid down in annex 9;

(h) Monitor the price of TIR Camets.

Article 11

1. A session of the Board shall be convened by the TIR Secretary at the request of the
Administrative Committee or by at least three members of the Board.

2. The Board shall strive to take decisions by consensus. If no consensus can be
reached, decisions shall be put to vote and shall be taken by a majority of those present and
voting. A quorum of five members is required for the purposes of taking decisions. The TIP.
Secretary shall have no vote.

3. The Board shall elect a Chairman and shall adopt any additional rules of procedure.
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4. The Board shall report on its activities, including the submission of audited ac-
counts, to the Administrative Committee at least once a year or at the request of the Admin-
istrative Committee. The Board will be represented in the Administrative Committee by its
Chairman.

5. The Board shall consider any information and queries transmitted to it by the Ad-
ministrative Committee, Contracting Parties, the TIR Secretary, national associations and
international organizations referred to in article 6 of the Convention. These international or-
ganizations shall have the right to attend the sessions of the TIR Executive Board as ob-
servers unless its Chairman decides otherwise. If necessary, any other organization may
attend the sessions of the Board as observer at the invitation of the Chairman.

Article 12

The TIR Secretary shall be a member of the secretariat of the United Nations Econom-
ic Commission for Europe and shall execute the decisions of the TIR Executive Board with-
in the Terms of Reference of the Board. The TIR Secretary will be assisted by a TIR
secretariat, the size of which shall be determined by the Administrative Committee.

Article 13

1. The operation of the TIR Executive Board and the TIR Secretariat shall be financed,
until such time as alternative sources of funding are obtained, through a levy on each TIR
Carnet distributed by the international organization as referred to in article 6.

2. The amount of the levy and the procedure for its collection shall be determined by
the Administrative Committee following consultations with the international organization
as referred to in article 6. Any proposed changes to the levy shall be authorized by the Ad-
ministrative Committee."

New Annex 9

Add the following new annex 9 to the Convention:

"Annex 9

Access to the Tir Procedure

Part I

Authorization for Associations to Issue Tir Carnets

Minimum conditions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to be complied with by associations in
order to be authorized by Contracting Parties to issue TIR Carnets and act as guarantor in
accordance with article 6 of the Convention are:

(a) Proven existence for at least one year as an established association representing the
interests of the transport sector.
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(b) Proof of sound financial standing and organizational capabilities enabling it to ful-
fil its obligations under the Convention.

(c) Proven knowledge of its staff in the proper application of the Convention.

(d) Absence of serious or repeated offences against Customs or tax legislation.

(e) Establishment of a written agreement or any other legal instrument between the as-
sociation and the competent authorities of the Contracting Party in which it is established.
A certified copy of the written agreement or any other legal instrument together, if neces-
sary, with a certified translation into English, French or Russian, shall be deposited with the
TIR Executive Board. Any changes to the written agreement or any other legal instrument
shall be immediately brought to the attention of the TIR Executive Board.

(f) An undertaking in the written agreement or any other legal instrument under (e),
that the association:

(i) Shall comply with the obligations laid down in article 8 of the Convention;

(ii) Shall accept the maximum sum per TIR Camet determined by the Contracting Par-
ty which may be claimed from the association in accordance with article 8, paragraph 3, of
the Convention;

(iii) Shall verify continuously and, in particular, before requesting authorization for ac-
cess of persons to the TIR procedure, the fulfilment of the minimum conditions and require-
ments by such persons as laid down in Part I of this annex;

(iv) Shall provide its guarantee for all liabilities incurred in the country in which it is
established in connection with operations under cover of TIR Carnets issued by itself and
by foreign associations affiliated to the same international organization as that to which it
is itself affiliated;

(v) Shall cover its liabilities to the satisfaction of the competent authorities of the Con-
tracting Parties in which it is established with an insurance company, pool of insurers or
financial institution. The insurance or financial guarantee contract(s) shall cover the totality
of its liabilities in connection with operations under cover of TIR Camets issued by itself
and by foreign associations affiliated to the same international organization as that to which
it is itself affiliated.

The time to give notice for the termination of the insurance or financial guarantee con-
tract(s) shall be not less than the time to give notice for the termination of the written agree-
ment or any other legal instrument under (e) .A certified copy of the insurance or financial
guarantee contract(s) as well as all subsequent modifications thereto shall be deposited with
the TIR Executive Board, including a certified translation, if necessary, into English,
French or Russian;

(vi) Shall allow the competent authorities to verify all records and accounts kept relat-
ing to the administration of the TIR procedure;

(vii) Shall accept a procedure for settling efficiently disputes arising from the improper
or fraudulent use of TIR Camets;

(viii) Shall agree that any serious or repeated non-compliance with the present mini-
mum conditions and requirements shall lead to the authorization to issue TIR Carnets being
revoked;
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(ix) Shall comply strictly with the decisions of the competent authorities of the Con-
tracting Party in which it is established concerning the exclusion of persons in line with ar-
ticle 38 of the Convention and Part II of this annex;

(x) Shall agree to implement faithfully all decisions adopted by the Administrative
Committee and the TIR Executive Board in as much as the competent authorities of Con-
tracting Parties in which the association is established have accepted them.

2. Contracting Parties in which the association is established shall revoke the authori-
zation to issue TIR Carnets in case of serious or repeated non compliance with these mini-
mum conditions and requirements.

3. Authorization of an association under the terms set out above shall be without prej-
udice to that association's responsibilities and liabilities under the Convention.

4. The minimum conditions and requirements laid down below are without prejudice
to additional conditions and requirements Contracting Parties may wish to prescribe.

Part II

Authorization for Natural and Legal Persons to Utilize TIR Carnets

Minimum conditions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to be complied with by persons wishing
to have access to the TIR procedure are:

(a) Proven experience or, at least, capability to engage in regular international transport
(holder of a licence for carrying out international transport, etc.).

(b) Sound financial standing.

(c) Proven knowledge in the, application of the TIR Convention.

(d) Absence of serious or repeated offences against Customs-or tax legislation.

(e) An undertaking in a written declaration of commitment to the association that the
person:

(i) Will comply with all Customs formalities required under the Convention at the Cus-
toms offices of departure, en route and of destination;

(ii) Will pay the sums due, mentioned in article 8, paragraphs I and 2, of the Conven-
tion, if requested to do so by the competent authorities in line with article B, paragraph 7,
of the Convention;

(iii) Will, as far as national legislation permits, allow associations to verify information
on the above minimum conditions and requirements.

2. Additional and more restrictive conditions and requirements for access to the TIR
procedure may be introduced by the competent authorities of Contracting Parties and by the
associations themselves unless the competent authorities decide otherwise.
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Procedure

3. Contracting Parties will decide, in line with national legislation, the procedures to
be followed for access to the TIR procedure on the basis of the minimum conditions and
requirements set forth in paragraphs 1 and 2.

4. The competent authorities shall transmit within one week from the date of authori-
zation or withdrawal of authorization to use TIR Carnets, the particulars of each person to
the TIR Executive Board in conformity with the specimen authorization attached (MAF).

5. The association shall transmit annually an updated list as per 31 December of all au-
thorized persons as well as of persons whose authorization has been withdrawn. This list
shall be transmitted one week following the 31 December to the competent authorities. The
competent authorities shall forward a copy thereof to the TIR Executive Board.

6. The authorization for access to the TIR procedure does not constitute in itself a right
to obtain TIR Carnets from the associations.

7. Authorization of a person to utilize TIR Camets under the minimum conditions and
requirements set out above shall be without prejudice to that person's responsibilities and
liabilities under the Convention.
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MODEL AUTHORIZATION FORM (MAP)

Country: .................

Name of association: ..................................

Competent authority: .................................

To be completed by national associations and/or competent autbofties

U- P6,W M I. ' . "&"am- Edi"..,.fDL MA~d *&&Wm md t4=

!/ if available.
*/ if appropriate.

For each person for which a request for authorization is transmitted by
the approved association, the following information shall, at least, be
provided to the competent authorities:

Individual and unique identification (ID) number assigned to the person by
the guaranteeing association (in cooperation with the international
organization to which it is affiliated),

Name(s) and address~es) of the person(s) or enterprise (in case of a
business association, also the names of responsible managers).

Contact point (natural person authorized to provide information on the TIR
operation to Customs authorities and associations) with complete
telephone, fax and E-mail numbers).

Commercial registration No. or international transport licence No. or
other (if available).

(if applicable) Earlier withdrawal of authorization, including dates,
length and nature of withdrawal of authorization."



Volume 2054, A-16510

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Annexe 2

Propositions d'amendement A la Convention TIR DE 1975

adopt~es par le Comit6 de gestion de la Convention TIR de 1975
le 27 juin 1997

Article 6, paragraphe 1

Modifier le paragraphe 1 comme suit:

"1. Aussi longtemps que les conditions et prescriptions minimales stipul~es dans la
premiere partie de l'annexe 9 pont respect~es, chaque Partie contractante peut habiliter des
associations a d~livrer les camets TIR, soit directement, soit par 1' interm~diaire de l'asso-
ciations correspondantes, et A se porter caution. L'habilitation est r~voqu~e si les conditions
et prescriptions minimales contenues dans la premiere partie de l'annexe 9 ne sont plus res-
pect~es."

Article 6, nouveaux paragraphes 3 A 5

Ajouter les nouveaux paragraphes ci-apr~s:

"3. Une association ne d~livrera de carnets TIR qu'A des personnes dont l'acc~s au r6-
gime TIR n'a pas 6t6 refus6 par les autorit~s comptentes des Parties contractantes sur le
territoire desquelles ces personnes sont 6tablies ou domicili~es.

4. Seules les personnes qui satisfont aux conditions et prescriptions minimales stipu-
les dans la deuxibme partie de l'annexe 9 A la pr~sente Convention pourront tre habilit~es
& acceder au regime TIR. Sans pr~juger les dispositions de l'article 38, ihabilitation sera
r~voqu~e si le respect de ces crit~res n'est plus assur6.

5. L'acc~s au regime TIR sera accord6 selon la procedure indiqu~e dans la deuxi~me
partie de l'annexe 9 A la pr~sente Convention."

Article 38, paragraphe 2

Modifier comme suit:

"2. Cette exclusion sera notifi~e sous une semaine aux autorit6s comptentes de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle la personne en cause est 6tablie ou domicili~e,
A l'association (aux associations) du pays ou du territoire douanier dans lequel l'infraction
aura 6t6 commise et A la Commission de contr6le TIR."

Article 42 bis

Ajouter le nouvel article ci-apr~s:

"En 6troite cooperation avec les associations, les autorit~s comptentes prendront tou-
tes les mesures ncessaires afro d'assurer une utilisation correcte des camets TIR. Elles peu-
vent A cette fin prendre les mesures de contr6le nationales et internationales appropri~es.
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Les mesures de contr6le nationales prises dans ce contexte par les autorit6s comptentes
seront communiqu6es imm6diatement A la Commission de contr6le TIR qui v6rifiera qu'el-
les sont conformes aux dispositions de la Convention. Les mesures de contr6le internatio-
nales seront adopt6es par le Comit6 de gestion."

Nouvel article 58 bis

Ajouter le nouvel article 58 bis ci-apr6s:
"Article 58 bis

Comit6 de gestion

Un Comit6 de gestion compos6 de toutes les Parties contractantes sera cr&. Sa com-
position, ses fonctions et son r6glement int6rieur sont indiqu6s A l'annexe 8."

Nouvel article 58 ter

A.outer le nouvel article 58 ter ci-apr~s

"Article 58 ter
Commission de contr6le TIR

Le Comit6 de gestion cr6era une Commission de contr6le TIR en tant qu'organe sub-
sidiaire qui, en son nom, ex6cutera les tAches qui lui sont confi6es au titre de la Convention
et par le Comit6. Sa composition, ses fonctions et son r~glement int6rieur sont indiqu6s i
l'annexe B."

Article 59

Modifier comme suit la premi6re phrase du deuxi6me paragraphe de l'article 59:

"2. Tout amendement propos6 i la pr6sente Convention sera examin6 par le Comit6 de
gestion..."

Article 60

Modifier la fin du titre "... 6 et 7" comme suit: 6, 7, 8 et 9".

Modifier le d6but de l'article "1. Tout amendement propos6 aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6
et 7,... "comme suit: ". Tout amendement propos6 aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 ...

Annexe 6. note explicative 0.38.2

Supprimer.

Annexe 6, nouvelle note explicative 8.13.1-1

Ajouter une note explicative i l'annexe 8, article 13, paragraphe 1, libell6e comme suit:
"8.13.1-1 Dispositions fmanci6res

Au terme d'une p6riode initiale de deux ans, les Parties contractantes i la Convention
envisagent le fmancement de la Commission de contr6le TIR et du secr6tariat TIR par le



Volume 2054, A-16510

budget ordinaire de l'Organisation des Nations Unies. Cela n'exclut pas une prorogation des
dispositions financires initiales si un fmancement de l'Organisation des Nations Unies ou
d'autres sources venait i faire d~faut."

Annexe 6, nouvelle note explicative 8.13.1-2

Ajouter une deuxi~me note explicative i l'annexe 8, article 13, paragraphe 1, libell6e
comme suit:

"8.13.1-2 Fonctionnement de la Commission de contr6le TIR

Les travaux des membres de la Commission de contr6le TIR seront finances par leurs
gouvemements respectifs."

Annexe 6, nouvelle note explicative 9.1.1 a)

Ajouter une nouvelle note explicative libellke comme suit au paragraphe I a) de la pre-
mitre partie de la nouvelle annexe 9:

"9.1.1 a) Organisation

Les dispositions du paragraphe 1 a) de la premiere partie de l'annexe 9 portent sur les
organisations qui participent au commerce international des marchandises, y compris les
chambres de commerce."

Annexe 6, nouvelle note explicative 9.11,3

Ajouter une nouvelle note explicative libellke comme suit au paragraphe 3 de la
deuxi~me partie de la nouvelle annexe 9:

"9.11.3 Comit6 d'habilitation

I1 est recommand6 d'6tablir des comit&s nationaux d'habilitation comprenant des repr6-
sentants des autorit6s comptentes, des associations nationales et des autres organisations
concernees."

Article 10

La Commission de contr6le TIR :
a) Supervise l'application de la Convention, y compris le fonctionnement du syst~me

de garantie, et exerce les fonctions qui lui sont confies par le Comit6 de gestion;
b) Supervise l'impression et la d~livrance centralis~es des camets TIR aux associa-

tions, fonction qui peut tre ex~cut~e par une organisation intemationale agree A laquelle
il est fait r~f~rence dans l'article 6;

c) Coordonne et encourage l'change de renseignements confidentiels et autres infor-
mations entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes;

d) Coordonne et encourage l'change de renseignements entre les autorit~s comp~ten-
tes des Parties contractantes, les associations et les organisations intemationales;
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e) Facilite le r~glement des diffirends entre les Parties contractantes, les associations,
les compagnies d'assurance et les organisations internationales sans prejudice de larticle 57
sur le r~glement des diff~rends;

f) Appuie la formation du personnel des autorit~s douani~res et des autres parties int6-
ressres, concemres par le regime TIR;

g) Tient un registre central en vue de la diffusion, aux Parties

contractantes, des renseignements que fourniront les organisations internationales aux-
quelles il est fait rrfrrence dans l'article 6 sur tous les r~glements et procedures prescrits
pour la drlivrance des camets TIR par des associations, dans la mesure ofi ils concement
les conditions et prescriptions minimales 6tablies dans 'annexe 9;

h) Surveille le prix des camets TIR.

Article 11

1. Le Secrrtaire de la Convention TIR convoque une session de la Commission i la
demande du Comit6 de gestion ou a celle d'au moins trois membres de la Commission.

2. La Commission s'efforce de prendre les decisions par consensus. Faute de consen-
sus, elles sont mises aux voix et adoptres A la majorit6 des suffrages exprimrs par les mem-
bres presents et votants. Aux fins de la prise de drcisions, le quorum est de cinq membres.
Le Secrrtaire de la Convention TIR neprend pas part au vote.

3. La Commission 61it un president et adopte toute autre disposition relative au r~gle-
ment int~rieur.

Annexe 8

Modifier comme suit le titre de l'annexe 8

"COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DU COMITE DE
GESTION ET DE LA COMMISSION DE CONTROLE TIR"

AjoQter, avant l'article I de l'annexe 8 un sous-titre nouveau ainsi libell

"COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DU COMITE DE
GESTION"

Annexe 8, nouvel article 1 bis

Ajouter le nouvel article 1 bis ci-apr~s:
"Annexe 8. article 1 bis

1. Le Comit6 examine toute proposition de modification de la Convention conform6-
ment aux paragraphes I et 2 de 'article 59.

2. Le Comit6 surveille 'application de la Convention et examine toute mesure prise par
les Parties contractantes, les associations et les organisations internationales au titre de la
Convention ainsi que leur conformit: avec la Convention.
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3. Le Comit6, par l'interm6diaire de la Commission de contr6le TIR, supervise rappli-
cation de la Convention aux niveaux national et international et apporte son appui."

Ajouter, avant le nouvel article 9 de l'annexe 8, un sous-titre nouveau ainsi libell:

"COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DE LA COMMIS-
SION DE CONTROLE TIR"

Annexe 8. nouveaux articles 9 A 12

Ajouter les nouveaux articles ci-apr~s A Fannexe 8

"Article 9

1. La Commission de contr6le TIR, cr6e par le Comit6 de gestion conformment i
l'article 58 ter, est compos~e de neufmembres de Parties contractantes A la Convention dif-
f~rentes. Le Secr~taire de la Convention TIR participe aux sessions de la Commission.

2. Les membres de la Commission de contr6le TIR sont 6lus par le Comit6 de gestion
i la majorit6 des membres presents et votants. Le mandat de chaque membre de la Com-
mission de contr6le TIR est de deux ans. Les membres de la Commission de contr6le TIR
sont r6ligibles. Le mandat de la Commission de contr6le TIR doit &tre 6tabli par le Comit6
de gestion.

4. Au moins une fois par an ou i la demande du Comit6 de gestion, la Commission fait
rapport sur ses activit~s au Comit6 de gestion, auquel elle pr~sente 6galement des comptes
vrifi~s. La Commission est repr6sent6e au Comit6 de gestion par son president.

5. La Commission examine toute information et toute question qui lui sont transmises
par le Comit6 de gestion, les Parties contractantes, le Secr6taire de la Convention TIR, les
associations nationales et les organisations internationales auxquelles il est fait r6f6rence
dans rarticle 6 de la Convention. Ces organisations internationales ont le droit de participer
aux sessions de la Commission de contr6le TIR en qualit6 d'observateurs, A moins que le
Pr6sident n'en d6cide autrement. Si n6cessaire, toute autre organisation peut, i l'invitation
du Pr6sident, participer en qualit6 d'observateur aux sessions de la Commission.

Article 12

Le Secr6taire de la Convention TIR est un membre du secr6tariat de la Commission
conomique des Nations Unies pour 'Europe. I1 execute les d6cisions de la Commission de

contr6le TIR dans le cadre du mandat de la Commission. Le Secr6taire de la Convention
TIR est assist6 d'un secretariat TIR dont la taille est datermin~e par le Comit de gestion.

Article 13

1. En attendant que d'autres sources de financement soient obtenues, le fonctionnement
de la Commission de contr6le TIR et le secr6tariat TIR sont financ6s par un droit pr6lev6
sur chaque carnet TIR distribu6 par l'organisation internationale i laquelle il est fait r6f6-
rence dans l'article 6.
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2. Le montant et les modalit6s de recouvrement de ce droit sont d6termin6s par le Co-
mit6 de gestion a la suite de consultations avec l'organisation internationale i laquelle il est
fait r6f6rence dans rarticle 6. Toute proposition tendant i modifier ce droit doit 8tre approu-
v6e par le Comit6 de gestion."

Nouvelle annexe 9

Aouter i la Convention la nouvelle annexe ci-apr~s

"Annexe 9

ACCES AU REGIME TIR

Premiere partie

HABILITATION DES ASSOCIATIONS A DELIVRER DES CARNETS TIR

Conditions et prescriptions minimales

1. Pour 8tre habilit6e par les Parties contractantes A d6livrer des camets TIR et i se por-
ter caution selon l'article 6 de la Convention, une association devra satisfaire aux conditions
et prescriptions minimales ci-apres

a) Preuve qu'elle opre officiellement en tant qu'organisation repr6sentative des int6-
r6ts du secteur des transports depuis au moins un an.

b) Preuve de la solidit6 de sa situation financi~re et de rexistence des moyens logisti-
ques lui permettant de remplir les obligations qui lui incombent au titre de la Convention.

c) Preuve que son personnel poss~de les connaissances pour appliquer la Convention
comme il convient.

d) Absence d'infractions graves ou r6p6t6es A l'encontre de la 16gislation douani~re ou
fiscale.

e) Etablissement d'un accord 6crit ou de tout autre instrument juridique entre elle et les
autorit6s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle est 6tablie.
Une copie certifi6e conforme de 'accord 6crit ou de tout autre instrument juridique avec, le
cas 6ch6ant, une traduction certifi6e exacte, en anglais, frangais ou russe, sera d6pos6e
aupr~s de la Commission de contr6le TIR. Toute modification de cet accord 6crit ou de tout
autre instrument juridique sera imm6diatement port6e l'attention de la Commission de
contr6le TIR.

f) Un engagement, dans raccord 6crit ou tout autre instrument, juridique vis6 A l'alin6a
e) ci-dessus, que r'association :

i) Respectera les obligations stipul6es i 'article 8 de la Convention;

ii) Acceptera.le montant maximum par camet TIR, d6termin6 par la Partie contractan-
te, que r'on peut exiger d'elle conform6ment au paragraphe 3 de 'article 8 de la Convention;

iii) Vrifiera continfiment et, en particulier, avant de demander que des personnes
soient habilit6es i acc6der au r6gime TIR, le respect par ces personnes des conditions et
prescriptions minimales stipul6es dans la deuxinme partie de la pr6sente annexe;

iv) Accordera sa garantie i toutes les responsabilit6s encourues, dans le pays sur le ter-
ritoire duquel elle est 6tablie, A loccasion des operations effectu6es sous couvert des camets
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TIR qu'elle a elle-meme drlivrrs ou qui r'auront 6t6 par des associations 6trang~res affilires
i l'organisation internationale i laquelle elle est elle-m~me affilire;

v) Couvrira ses responsabilitrs i la satisfaction des autoritrs comptentes des Parties
contractantes sur le territoire desquelles elle est 6tablie aupr~s d'une compagnie d'assuran-
ce, d'un groupe d'assureurs ou d'une institution financi~re. Le(s) contrat(s) d'assurance ou
de garantie financi~re couvrira (couvriront) la totalit6 de ses responsabilitrs en rapport avec
les operations effecmtes sous couvert des camets TIR qu'elle a elle-meme d~livr~s ou qui
r'auront 6 par des associations 6trangbres affilires A la meme organisation intemationale
que celle A laquelle elle est elle-meme affilire.

Les drlais de notification de l'annulation des contrats d'assurance ou de garantie finan-
ci~re ne seront pas infrrieurs a ceux de la notification d'annulation de 1'accord 6crit ou de
tout autre instrument juridique vis6 A l'alinra e). Une copie certifire conforme du (des) con-
trat(s) d'assurance ou de garantie fmanci~re ainsi que de tous les avenants ultrrieurs A ces
documents sera drposre aupr~s de la Commission de contr6le TIR ainsi qu'une traduction
certifire exacte, le cas 6chrant, en anglais, frangais ou russe.

vi) Permettra aux autoritrs comptentes de verifier tous les dossiers et les comptes te-
nus quant A l'administration du regime TIR;

vii) Acceptera une procedure pour le r~glement efficient des diffrrends lies A l'utilisa-
tion indue ou frauduleuse des camets TIR;

viii) Acceptera que tout manquement grave ou rrpt6 aux prrsentes conditions et pres-
criptions minimales entraine la revocation de 'habilitation a 6mettre des camets TIR;

ix) respectera strictement les decisions des autoritrs comptentes de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle elle est 6tablie en ce qui concerne l'exclusion de personnes
conformment A larticle 38 de la Convention et a la deuxi~me partie de la prrsente annexe;

x) acceptera d'appliquer scrupuleusement toutes les d6cisions adoptres par le Comit6
de gestion et la Commission de contrrle TIR, dans la mesure o6i les autoritrs comptentes
des Parties contractantes sur le territoire desquelles elle est 6tablie les auront acceptres.

2. Les Parties contractantes sur le territoire desquelles rassociation est 6tablie rrvoque-
ront rhabilitation i 6mettre des carnets TIR en cas de manquement grave ou r6pt6 aux pr6-
sentes conditions et prescriptions minimales.

3. L'habilitation d'une association dans les conditions 6noncres ci-dessous ne prrjugera
pas les responsabilitrs et engagements incombant A cette association en vertu de la Conven-
tion.

4. Les conditions et prescriptions minimales stipules ci-apr&s ne prrjugent pas les
conditions et prescriptions supplmentaires que les Parties contractantes souhaiteraient
6ventuellement prescrire.
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Deuxi~me partie

HABILITATION DES PERSONNES PHYSIQUES ET MORALES A UTILISER DES
CARNETS TIR

Conditions et prescriptions minimales

1. Les personnes souhaitant avoir acc~s au rgime TIR sont tenues de satisfaire les con-
ditions et prescriptions minimales ci-apr~s :

a) Exprience drmontrre ou, au moins, aptitude i effectuer rrgulibrement des trans-
ports intemationaux (titulaire d'un permis de transports internationaux, etc.).

b) Situation financi~re saine.

c) Connaissance drmontrre en matire d'application de la Convention TIR.

d) Absence d'infractions graves ou r6prtres i 1'encontre de la 16gislation douani~re ou
fiscale.

e) Engagement 6crit envers 'association, selon lequel la personne

i) Respectera toutes les formalitrs douanieres exigees au titre de la Convention aux bu-
reaux de douane de depart, de passage et de destination;

ii) Paiera les sommes dues, visres aux paragraphes 1 et 2 de larticle 8 de la Conven-
tion, si les autoritrs comptentes 'exigent, conformrment au paragraphe 7 de rarticle 8 de
la Convention;

iii) Dans la mesure ofi la legislation nationale le permet, autorisera les associations A
verifier les informations relatives aux conditions et prescriptions minimales susmention-
nres.

2. Les autoritrs comptentes des Parties contractantes et les associations elles-memes
peuvent introduire des conditions et des prescriptions supplrmentaires et plus restrictives
pour l'acc~s au regime TIR, A moins que les autoritrs comptentes n'en drcident autrement.

Procedure

3. Les Parties contractantes drcideront, conformnment A la 16gislation nationale, des
procedures A suivre pour acceder au r~gime TIR sur la base des conditions et prescriptions
minimales 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2.

4. Conform6ment fi la formule type d'habilitationjointe (FTH), les autorit6s comp6ten-
tes transmettent i la Commission de contr6le TIR, sous une semaine i compter de la date
d'habilitation ou de retrait de rhabilitation A utiliser des Carnets TIR, les pr6cisions voulues
sur chaque personne.

5. L'association transmet chaque ann6e une liste mise A jour au 31 d6cembre de toutes
les personnes habilit6es ainsi que de celles dont 'habilitation a 6t6 retir6e. La liste est trans-
mise aux autorit6s comptentes une semaine apr~s le 31 d6cembre. Les autorit6s comp6ten-
tes en communiquent une copie A la Commission de contr6le TIR.

6. L'autorisation d'accrder au regime TIR ne constitue pas en soi un droit d'obtenir des
camets TIR aupr~s des associations.
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7. L'habilitation d'une personne i utiliser les carnets TIR conform6ment aux conditions
et prescriptions minimales 6nonc~es ci-dessus ne prejuge pas des responsabilit~s et enga-
gements de cette personne en vertu de la Convention.
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FOMULE TYPE D'HARIL!TATON IFTHI

Pays : ........

Nom de l'association ..........................

Nom de l'autorit6 comp6tente : ......................

A mmplir Fer l'mclao nuloale Woo l'autoild c€e te~n

Nomim Noa dc Adrcu Poid de lmmulicula RuctAl Dalt De d& Cacd/
d'idatificati (ds) pmriuionulnlk osactel c manorckk d'lhdeIuoa d'hatbW e ictWaid ,uiMtU

Peruce(s) mwiro ou numwdo prc:ded !_ 4 I'bibkt ion
oud d d'epd (No de pers,

leai 'rctmpc de W., de c c. )

ct de coumr
iclmcique)

j/ Si disponible.

2 / Le cao 6ch~ant.

Pour toute personne faisant l'objet d'une demande d'habilitation
transmise par lassociation agr4fe, les informations ci-apris, au minimum,
devront Ltre fournies aux autoritds comp6tentes :

- Numdro didentification individuel et unique attribu6 A la personne par
l'association garante (en coopdration avec l'organisation internationale
A laquelle elle est affilide).

- Nom(s) et adresse(s) de la (des) personne(s) ou de L'entreprise (pour
les associations commerciales fournir aussi le nom des dirigeants
responsables).

- Point de contact (personne physique autoris~e A fournir aux autoritis
douaniires et aux associations des renseignements our le r6gime TIR)
avec indication complite des numdros de tdl~phone, de t~liscripteur et

de courrier 6lectronique).

- Immatriculation comerciale No ou permis de transports internationaux No
ou autre (si disponible).

- (Le cas 6chfant) Retrait dhabilitation pr6cldent, y compris la date,
la dur~e et la nature do ce retrait.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

lPP.JO)KEHH. nO f'OflPAEKAm K KOHBEHUHH MWi' 1975 rOAA,

UPNBTUt

Anmm crPnr mmn itowu rom Komemzm MIII! 1975 rou

27 xon 1997ra

Curbit 6. miHKT I,

HsMernm nyHic" 1 cietIvmmIHM 060010M:

*1. Kawjcja, AorosapHsaoouci crTopona MoXeT papewmn o JWArHeHHAM RbL1AMTL KHHXZK,

MAfl itenocpeCrBCHHO H1 4lepC3 nl0CpeCCTBO 06"WICHONIAl, KBUIuWIXCX HX

KoppeCnoKCHe'aiM, H BIlCTynah rapaH'am, np. C06JIIOeRHH MHHMaJIbHLX ycizoeHi H
Tpe60BaHHA, 1130XCHH1.tX B rpHJ1OXCeHHH 9, '4Ca" I. 37O pa3petuetle HNbIMaCtCR, ecH

MHIIHMBJlbHbIC yCJIOBHR H Tpe60Bajigl, co, epxaL1eCi B IBpHJIOXeHHH 9, 'ac'T 1, 6orn¢we He

C06rnJOTC".

CTtas 6. Ho0we nvHrnc 3-5

1061B Cfle,,ylouIMe HOB61 nyHKTbl:

"3. O6'meHiHHC BbIaeT KHHXKH MA[' TOflbKO TeM aMH&.M, KOTOPhIM He 6un3O OTK&M1O B

,ocryfnO K npotleype MA KOMneTCHTHINMN OP'aJ,4aM FoBapHBaiotuHxcx CrOpOH, B K0TMpbX

,iaHHe ,n1ixo 1Me1.r nOC"OaHHOe mec'onpe6tiMaNme MN yqpC)K¢HO.

4. Pa3peWemHe Ha Aocryn x npouegype MAi npejocraBnaerCa TCOAKO TeM I2H.UA, KoTophle

yAOBJICTBOpIOT MHHHM8JIbHbIM YCJXOBHRM H Tpe6OBanHHM, H3JROKe1HHbIM B 4aCTH II
UpH2OXCHHX 9 K macroawueg4 KOHBCIWH. 5e3 YUjtp6a AR Cr1TbH 38 3O papeenec

m3himasTC21, CIH co6filojllt 3TH4X KpTepHeB 6OwU¢ me o6ecneqiBaeTcsl.

5. Pa3pcwce iia oc'r'yn K npouCRYpe MArl npej.ocTa&une'cx B COOTBCTCTBH1 c DpotXCWpoA,
H3JOzCi2HHOA B. acTH II fpH32OiKeHHI 9 K HacToueA KoHBeHwiU4.

Crarm 38. niYxHT 2

1I3M IIHT fyHKT 2 CJIeCyloIm o6pa3oM:

"2. 0 TaKOM IUHWCHHH npaaa B Tqelee OAHlOA HeA¢ej COO61.aCTCR KOMiBTCIITHtIm opraaM

AoroapnsazouteAca CTOpOHLI, Ha TePPHTOPHM xoropoA AiiHOO 111o y'pC,eHO HUn RMO46'

IOCTOHHOC MeCrOnpe6bI.aHHC, 06,CJWHeHHIO(XM) B cTpale 14i Ha TRM0XeHHOR ?CppTopH1.,
rAe b.MO COBCpWCHO IapyWcaHeC, H HcnOJIHHTSJ2IOMy coawry MAR".
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Cram 42-6"

flo6anm cneAwyouto Hoaylo craThIo:

"KomneTeHTmbie opraHi a TeCHOM coTpyAiwiecme c o6ejHtjnimu npmimMalOT ce
Heo6xoARbie MCP6 ArA o6ecneleIH H=Acaeaero mcnonosawl KHH)KCK MJIJ. C sTOft

efibtO nN ,oryr flPHcHHaTb ooTBeTcTBy~o1IHe MepU KOHTpOJM Ha HaIXHOHaJthHOM H
MeRJayIapoAMoM YpOBHRX. Ha oHa.bnbx.te Mephl KOHTpOflj, npHHHMaeMhie 8 3TOM KOUTeKCTe
KomnerTexrnihbhim opraam, He3a.eAeHT..lbNO AOBOAWTCr AO caeACHni HcnoiwrTenbioro coeera
MI,fl. KoTopblA npoepXeT eX COOTBeTCTBe n0..lo)erxn.M KOHBeCiUtHH. MeWJyVapoI.HMe MepbI
KXoTPOJI npHIIHHMalOTCI AAMmHmcTpaTIHb[M KOMMreTOM".

nai cneyiomm moayio crmo 58-6c:

SCUa'n, S8-6mc

AniMitHcroamBmm KOMwTcT

HaCrOAU.LNM yipejKAaeTcx AAmmumCapamBumA CMwreT, B COCTBB KOTOpOro XOJAT BCC

AorosapMHoamuecs CTOpOrn. Ero cocras, 4YHKLUHH H npaBHJia npoueypU 1H3no)Kenbl B
npfJO nReHm 8".

Howaa craMh 58-Ten

Ada CiCyIyo IoByIo cramIo 58-Tep:

"Crami 58-TeV

HcnonHHTr ,tA COeT Mall

AJIIMHHHCTpaTBIIlIA KOMHTtT yqpeKAaeT HCIIOnAHHT.RLHLUA COICT MJIf B KaICCTBe

BcnomoraTenboro opraxa, KOTOPLI OT ero owMern 6yjeTr BbnoIJHrmh a aqII, sosnoxeante nIa

mero KoHBeiiKeA m KomrrTom. Ero cocrTa, *ytumm m npaxna npouejypbt HAoxemw B
npHJIOCIcIIHH B".

H3Mem, nepBoe npeA.oxeiixe nyincra 2 cTramhu 59 Cne.yioUlHM 06plaCm:

"2. JIiC6a npiiXC, o eIR nonpasKa x Mac oinueh KOHBCHI!,IH paccmarpHsaeTcx
ARHHHCTpaTHSIMhIM KOMH OM...".
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CUMi 60

I2m h KOHeU 3Saronoaxa "...J." GceAyIouWm o6paoM: "..6. 7. 8 H 9".

H3mcHinh Ma'ano craTbM "1. JI*o6ai npeCAAOxeHH nonpaBxa K npKHZOXECHHEI. 1, 2, 3, 4,
5, 6 a 7..." cnewgiowam o6pa3oM: "1. Tlio6as npeno.eCnna nonpBKa K

npHfnOxeHtflM 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 m 9... .

IIDHtOXelHe 6. rtoRcHHTCIlbHU 3Cfa 0.38.2

lpHnIOMcHHe 6. OBMa lORCHTrCJlbHag 3anHcKm 8.13.1-1

Io IIoByio nORHHTeUlyIO 3InHCKY K nYHKTY I CaTbH 13 npuIoxcHHR 8 cel10ulero
CO. ¢pXaHlRR:

"8.13. 1-1 YCJOBHX itunm4cHpo32flN

nlo HcreuteHH nepBoHalianboro jayxneHcro nepio a Aoroaapxaaiowulecz CrOPOIl

KoaCuHk npecCMarpmaaIo', wo AeE bIocrb Kcnomuncnuoro coaecra m] H
cexpeTapmara MJ]fl 6y ¢'r MHaMcmpoBaTbCz no lHHHH peryspHoro 6ioWera

OprmaH3axHH O6'beA rnHbx HaOMA. 3roo He McKIOaCT BO3MOXHOCTR p0AJeHMA

npHMeHCHHR lepBHoalarnHblX yc noam 4)mnancmponarHna, ecrnH no 6yH er
o6ecne'ieHo OlHnacHpoeaHHe 3a CeT Opraiaauxn 6bcAjeHtx Ha mnf M113

APYrMX KCrOqHHKOB".

fIRni0nernie 6, Hopa a iomcHegm hai 3anmcua 8.13.1-2

rlo6aam BTopyio n0CHHTel~blHyl 3anHCKY K nYHKTY 1 cTaTbM 13 npHjio)eiii 8 cjieApyoiuero

coep3aHHR:

"18.13.1-2 JJeTeebllocM 'ieHOB HCnOJIHHteibtorO coBcTa Mfl

AeCJTenHOCT TIeHOB HcnoneiTrrexbioro coe'ra MJJ.IiI 6yjer OHHatmcnpoBacx

npfBHewrbCIrBaMH HX coo1BercrmyIouwtx crpan".

nl'n.iloxcelme 6. Ho floRCHHmoc JIImag 3a2nmcKa 9.1.1 a)

IH K nyHKTY 1 a) 4acrm I Honoro npHnoXeHHA 9 113Bylo noscHreiUmyto 3ancy

c.ieyloliero Coep aJK A:
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"9.1.1 a) 3apermapposamoe o6"Ae Heiffe

flono)KeHHO, coAepxawcecR B nyNxTe 1 a) acm i npoaoxen it 9, oxammauaoT

OpraHH3aIHN, 3aHiMna[oLLIcX MOZaeyapAHoA ToproucA ToaupaNK, B TOM RHXie

Toproaje naiaTmi".

flrmnoxegHe 6. HoaR nocumcutfsb t anHcKa 9.11.3

Io6aBw K nyiiy 3 qacT II HOBOrO nIUp.iWoIXeCH 9 HOBypO flOBCHHTejtbHyIO 3nHCXOKY

cnieOuero COJep)K2HHa:

19. 11.3 KOMHTeT no Buwaqe pa3peHeKRA

PCKOMeHyeTCa y'ipexAalm HalUwOHaflblble KOMHTCTbi no Bbtlq pa3peeHli B

COCTABe npeAcTaBHeMCR KOMfleTeHTH6IX OpraIOB, HaLI4OHaIMUtx O6 ePK HHA H

ApyrHx 3aHHTCpecoBaHiMx opraHN3atI1Ji.

IIDRAofKeHHC 8

ImeI fa3BaHBa npHIO)eHiIR 8 CfleaJ1,OU2HM o6paOOM:

*COCTAB, 4YHKiIIH H nPABHJIA 'POIUEYPbl AJMHHHCTPATHBHOrO KOMHTETA H

HCrIOJIHHTEIbHOFO COBETA MAWl"

BKJUO4M cCneMo~LHA NOMA noA3arojoBox nepeA craneA 1 npHnOeXHR 8:

"COCTAB, (DYHKU, 4H H I1PABHJIA IPOIJ FYPbl A,,MHHHCTPATHBHOrO KOMHTETA-.

rla)ino eeHe 8. HQsaaj cTrT 1-6ic

f11630 HOBYIo craTho 1-61 cieJIyolWero COACpaxHM:

"nloaioRn eHme 8. cTamb 1-6tuc

1. KOMmTeT paccMaTpBaeT Mo6yIo npeAuo,,CHHyIO nonpaBKy K KoHBeH XH a coouercrBm
c nynigTamm 1 m 2 cTam" 59.

2. KoMrrer CJIAHT 3a npHMelleHem KOH¢IIeXHH H H3yUaCr m106bze Mepbl, npHIeMMaeMb[e
JAOroBapHBaiOIUMHCR CTOpOHaMH, 06MAbe eHHIMH H Me WiCyHapOAHbLMM opraHH3aqHxMm B paMKax

KonlBeHUll. H npocpCT Xx CO0ti "TCmBme cc noCioxcH, M.

3. 9epe3 nocpeACrBO Hcnortnrretuioro coaera MW]JI KOMmTeT a6ftoAaer 3a npMMeteHHeM
KOHBeiHUNH a HaixtOHJaibHOM H MCXijAyHapOAHOM YPOBHX i COeACTBYCT cc OcY~UecrTBfeHHIO".
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BKmoTb cJIyIOUJA Aio0D noiA38rOAoBoK nepC HOBOA CTaTbCAi 9 npmJIoxeCHua 8:

'COCrAB, OYHKAHH H nPABH.IA fnPOiElYPbl HCfnOJIHHTEJIbHOrO COBETA MAFl".

r1oDNJeIHe 8. IOme cramTbN 9-12

BKjhwmT B npNAtoeCN B HOBble craTbH cJCjiylOULcro cojepxKanHA:

"cTaR 9

1. HcnonHHTn~bubtf coBer M,l, yRPCXACHHUA A..J.MHHmCTpaThBHbIh KOMTCTOM B

cOOTeeTC'BmH Co craTbcA 58-Tep, COCrOHT H3 AeaBJTH 4RCHOB, npeAcranx~ouox pa.baI

,,orosapBsai0Nec cropoHbi KOHBeHLIN . B pa6ore cecc# CoBeM yacTyeT Cexperaph MJn.

2. 4JIeHbi HcnojrnHrenh.oro coBeTa MAI1 N36mpaioTCa AAMHHCTpaTnBH6ZM KO?4IITOM

60JbWurHcrBoM ronocos npacytrtcyiouxmx m yqacTByioUlx a ronlocosalH IICHOB. CpoX

DOJIIIOMO14A Ka KKoro LiiicIa HcnoJIHHTeJHoro COBeTa MA[, cocra. uer Ba roja. 'Thenu
HcnojnnTenbHoro coneTa M~fl moryT 6hm nepeH36paHm. Kpyr BCACHn HcnonznenuIbHoro

coneTa Mrl' ycramaaJeTca AJXMHHCTp3THBHbIM KOMHTCTOM MAIl.

McnoeHMTIA COBeT MJInf:

a) Ha6jilOAaeT 3a InpHMeCNIIHM KOHBeHIXNN, BXJIO'Iam CyHKUHOHHp0BaIIHC CHCTCMbl

rapaHTHlA, m BbIflOJIIIsT 4)ymxHH, BO133ROXCeHLIC Ha Hero KOHNeIIIUH¢I AAMmHmcTpaTHBHIIM

KOMirreTOM;

b) KOIrTPoJImpyeT pa6oTy no neqaTalimlo m pacnpocTpaneH1o a tCHTpaJIH3OsaNOM

nopRAje KHK)KCK M lfl CPeAH 6'beA rneIIHR, KoTOpam MO)KeT BbllOINiHRTbC. OAHwO M3

ynoIIOMO RCN~IX MCeKAyHaP0 bIX opraHH3aiw4, ynoI4NHYThIX B craTie 6;

C) KOOPANIIHPYCT o6MeH onepaTmmiofR H Apyroik NH4 pmatxweA 1 .Ay Komne4 c HTCHMm

oprIHamm AoroBapmBaioULHXCI CTOPOH m cnOCo6CTOyCT ero pa3BTrIO;

d) KOOPAHHPYCT 06MeH HNIopMauHef MeXay KOMnelHTHIMH oprHaMH

JOrOBapHBaOUWXC CTOpOH, 06"CeACHeHHrM 4 MeXHyapoAHLIMH opraxH3aUiHxMm N coAAcrHYeT

ero pa3BHTHIO;

e) CoAeAcrTycT yperyjitposaHHIO cnopoB MeCjIy Aor0BapaioiUtHMmC CTOpOHamm,

Otbem mHNRmN, Crpa.o0BbMH KOMInaHtmH m mex~mdi H 1 YpOR i opraHH3awtxMH 6e3 ywep6a AJI
CT8TbH 57 06 yperyJIHpOBaHHH CnOPOB;
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f) OKa35lBaCT noUA ePXKY a noAroToBKC CoTPYHHKOB TaMOZCHH61X OPIMHOB H ApynuX

3aHiTCPeCOBaHHb[x CrOpOH, HMKCIOUJX OTHOWCHHC K npoLeAype MDI';

g) BeA"T 8 Uxem pacnpocTpaHCHHA cpC H ,,orosapHaaiouuixcx CropoH ueLHpunoBa.myo

perHcTpaUHIO npejocTaMaeMOR Me.Y'HapO, I~bMH OpraHH3aUHXMH, YUOMSHYTUMH B cTbae 6,
HII4OpMaImH 0 BCCX nPeAnHCaHHbix npaRHjtax H npouejpax, pernaMemTpyIouHx Bb4a'y

KHEM)KK MAUl O6CARHiCHHMIMH, B TOR Mope, B KaxoA OHH OTHOCRTCR K MHHHMajibHmm

YCJIOBHSIM H TpCdOBaHIHKIm, mHox mbIIbm B [lpHJKOmCHHH 9;

h) OCYLUACTBJl¢T KOHTpOJlb 3a UXCH&MH Ha KHHmKH M1fl.

I. CCCCH CoseTa co3unimaecs CeKpe'apeM MArl no npochde .AmiHRc'paTHaHoro KoMHTCa

HaH no ieHhCWCA Mepe TpCx 'WeHos Comcra.

2. COBeT CTPeMHTCq K nlpHHflThIO pelJeHHAl Ha OCHOBe XOHCCHCyca. EcJim KOHceHCya

AOCTHqb HCBO3MOKHO, 0HM BbtHOCWrcE Ha ronoCoBaHme H nIpHHHMa1OTCA 6OJIbU.HuCTBOM rOIOCOB

npHcyTc'rBytoiIHx H y'acrByiomuHx B rojiOCoBaHHH 'ICHOD. Al~n LleJicA nPHHATHN PeWemA

TpC6YCTCR KBOPYM M3 flBTM qACHOB. CcKpCrapb M fi' npaea roJIoca He HMeT.

3. COBCT M36paer flpeiccAa'refi H nPHHHMaeT c 6crBeHHbIe npasna npofleJypbi.

4. COBCT 04TWiaaCTC o caOeA ,ejten ,HOcTH, BinlO4JIU npeACTaBJIeHHe nposepeBHHM[

q3HHUICOBbII ufl4eTUtl, mi0C Kji,*-.--. :: pm pa3a B r0A HH

no nipocb¢ AJIMHiiHepaTHBHOrU KONHT¢Ta. COBC-r UyAVI UpcAV-Mwleti a AsMHHHCTpITHBHOM

KOMHTTe CBOHM 'lpe~ccsarneM.

5. CObe" paccMaTpHiaeT J,06yIo HH~opMamHo m 3anpoCbl, HanpaufiReMW CMY

AAMHHHCTpaTmRHbIM KOMHTCTOM, [,rAoaapiBatouMHcK crOpOHaMm, CexpeTapeM M [],
HaWOIaJIbIbmIMH o6HI e eHHXMH H MC)2,.JYHapoAHIMH opraHiI3alHIMH, YnOMRtlyTIMH B craThe 6

KOHBeIIHH. rTH MCWAYHapOAHblt opraHH3aIxH HMeIOT npaBo npmcyrcrBoBaTb ia ceccmxx

HcnoInHtreniboro coacra Mf B KaB ¢CTBO Ha6.nOJaTenJ, eclH cro [lpe~ceAaTeJb He npHMeT

HHO peweHmi. flpH HC06XOHMOCTM, no npurnameuio flpece,0aTren Ha ceccKx Coacra

MOAKCT npHcyrcTBoBa m a npaBaX Ha6111oarnjix no6aR pyra. opraHaiMx.

Crarbsi 12

Cep¢rapeM Id,, qMRlaqeica OAH M3 coTpyHHKOB CeKpeTapHaTa EsponeACKOA

3KOIIOMHMIUCKOR KOMHCCHH, KOTOpbIJl MCnOJIHXT peeHHx HcnOJIHWUTC.IHOrO COBCTa MJ B

paMKax xpyr'a BeAeHMR Coecra. CeKperapio M rl 6yAeT OKla3UBUTb hOMOt.S ceKperapHmr MI'I,
jHCJCeInIOCTb xOTOpOro onpeeAeTci AAMHHCrpaTHBHbIM KOMHTCTOM MI'f.
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Craw 13

I. erntenbHocm eoB HcnonmHHenjuoro COBOYr MW R ceKpelapuama M f

04IHAHCHPYeTCS, AqO TeX nop, nOK9 ne 6yAiyr Lbmcxaxu awbrepHaa Hime HCTO'HHKI

41HAHCHPOBaHHXE, rYTCM B314MaHH cOopa c KWKAOA KHIHZKH MAn, shulanemIoA

MewAyNapoAHoA opanR3au¢eR, ynoimxyroA a cTarbe 6.

2. BeAHHia c6opa u npoticjypa ero a3HMaHHJI onpee1ixe'rcx AnmwIHCTpamTHBHbt KOuMfTeTOM

IIoCJIe nPOBC, ACH KHCYa.TWO C MeEJOP'apoAHOA OpraIH3BiJBA, ynomieyroA crane 6.
JAlofble nPCAAOXCHHX o6 I3MCCHHH c6opa yrsep=wioe a AJwmNc'paTmsH.u KOMmroM".

Hosoc nolnoxcenIe 9

Jftwih ce etyee 1OBOc npHJOXCIeH 9 K KORBumLNW :

"npiUoxeHne 9

AOCTYn K nPOLIEIYPE MAln

PA3PELUEHHE ,JLI OB1EAHHEHHfl BbIAABATb KHH)KKH MJ3,l

MHNHMUUICtHbie VCJIOBR 14 TDCOOBaH

1. MiHmaaiRn e yCvioIH n Tpe6oaaaji, KOTOpMC Aonxnu co6JnIOnarca oftepmweax An

nollylCHU p&3pelzeHHX oroaapHBLotLHXCq CTOPOIl Bh=BUaZTb KINHXKH Mfl R i niclyna&L A

Kx'CTBe rapaiTa B COOTBrCTCTB1H Co c' TeA 6 KOUBCmIIumm, BKJIIOmaiOT:

a) ,AoKweane r , noATBepsAjtouWie 4)aK'r CyWeCTOBaIIHR B eqeHe no KpaAH A MCPC

OAtio"O roa B Ka8eCCBe SapercpHpoBauHoro o'eARelwl, npefcTmitiouiero meC

TpaHCUOpT'OrO CeKTOpa.

b) ,0oKa3aTejibcr'a, nooraepwaousm e yc'ofl'woe tntaucoeoe nonoxemie u itamnw41e

OpralM3aUHOlIIbIX BO3MOKHOCTCA AJnl BbilnOJIHCHHX CBOHX o613aTeAJ6MCT no KOHBCetIH.

C) ,IAOKU3aTCJbmc"sa, noKTBpx,.alouxjc Ha.IIHH 3ilaHuiI y crc Depcoitalna ARA

ila.exallgero nplmelllli KOHBeHiw MAIL.

d) OrefrMHC CCpbe3HbIX HIl HOA0ioKpaTHbX HapyWeiniA TIMOXeIMIX OpafRA R14

HUOroBOro 3aKOI0AATlbc'ra.
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e 3au coefme flocbMeuIoro corwaueI¢II HAm n Aooro iLpyroro npnaa0orO AOKyMerTa

MeCAW O6d1CI)IIIHMCM H KOMneTMHTHW.lH Op'raiial joroBapimliua Acm CTOPOIhl, B XOTOPOA Ono

y'paxAeo. 3anepewiu xonmv n~chmeomoro cornaweaHa Hmil iro~oro Apyroro npanoaoro

AOxYMeHTa, BKIIOa.A, nrpm Heo6xommocM, 3aBepei Dibi TeKCr cra nepeoa Ha amrjin*cKlA,
pyccvMA Hu 4paHVy3cKHA ua1xa, ciaem Ha xpa€eMHe B Hcnonmrrlmmnd coset MAI.
.TW6bze HS3MHRHI STOrO anchmeHmoro corawzem n H M o6OrO Apyroro npaBoBOrO AOKyNeHa
He3aMe l2relIIHO AOBOARTCJI AO CBeCACHH HcnOAiMeMbMOrO COSCTa Mri.

f) IIO IOlcHIe a mccm ¢ifiOM cOrnaiueHHm Him .udO60M ApyrOM npasoBoM AOxymcHTe,

YnOMOMYOM 8 nYMKTe e), .npeicmaTpumamoee, 4ro o6le5AHeuHC AOnmXO:

i) co6rnoJTna ogaTarbc]wa, H3nOKeHHb[e B c'Trbh 8 KOHBCHIHH;

i) IIpM3Hlama onPCo emueMI Aoroapimamoueftac cropoooA MaxcamaaiaN

paimcp CyMmm, KOTOpas mower dun Hcrpe6osaa no oiinoA nmvxxo

MW1 o O6umJIHMRM B COOTBffc'rBm C nyHKaOM 3 CTammH 8;

iiLi) IIOCTORHHO, H B 4acMOCT Ao 3anpoca pa3peWCHH ma Aocryu MlU K

npoueaype MJrl, npoaepisi coToojfeuie T1KMMMa AMLiaMH MHHMmabLIm x

YC0BNA H Tpe6oBaRmiA, m3JO2KeMHbIX B 'IaCTo 11 iuacToxiwero

InpHJIOXeHMI;

iv) o6ccneIHBa1" ceOIO rapa.TMio B nOnHOM O61Me OT~eTCTBCHHOCTH, B3URTOH

HM Ha ce6m B cTpaHe, B KOTOpOA 0110 y~pe VeHO, B CBR3H C

OlePaUMH C nPHMeHHHeM KHHXCeK M J l, bkAiiIbX HM CaMIM a

3apy6CHx$bM 06&ehAMHeHRRMH, BX0JIOAILIWH B TY *Ke Me2I WHyapoHymo

Opl'MHH3a9fMIO, B COCTBB KOTOpO BXOAWHT 0HO CRMO;

v) O6eCnel'iTb n10XpblTe cBOeAI OTBeTCTBCHHOCTH K yA0DJICTBOPeHHO

KOMeIreFITHbIX opraHOB JOrOBapHBaioI1HnXC .OTopo0, B KOTOpbIX OHO

yqpeAeHo, e cTpaxoBog KOMnaBmm, [Tyne CTPaXOBLUiIKOB M$Im

4HmancOaOM y'lpepKAeHmm. ,OIOp (AoroBopbl) CTpaXOBaHHR Him

LIIHaBCooA rapaHm nonorio nOKpbLMBCT (noKpblealOT) crc

OTBCTC'BeHoCTb B CBX3H C OnepaILIHRMH C npHMtIICHHeM KHEICK M II,
BhA2HbtX MM C.MHM H 3apy6exum, LI OfteAHInHRMH, BXO =IiUMMH 8 TY

wKe mewj.yHapoAIHy opramufl33W4O, B COMB KoTopo BXOA MRT OHO CWO

Cpox YBcAOMAIeINR C i .pe'.1U--H ,ecrhBHii Ao oeopa (AoroDopoB)

CTpax0aaHHX HAH *mflaHCOBOA rapam H ,on en 6 He meHuue cpoxa

yBCAOMfituma o npeKpa~lleHHH j.eACTBHR NmCbMHOrO cornaBuJaIR HAnM

nio6oro Apyroro npaBosoro AoXyMewra, ynio~mxyroro B nylx'Te e).
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3aaepeHeax KOnHI Aorosopa (Aorosopoo) CapaxoBanNA KAN *NNBNCOBoI
rapaHTHM, a TaloC BCe nOcleMMyOw1e H3MCHeHIx x HeMy (HMM)

CaJOYCI ma xpaHCHHe 3 Hcno mluemabd coma? MJ[f', KnjijOqaX, lpM

e06xommoc'rH, aaBepennblg TECT ncpeBO 2 Ma &HrIrNACKMA, pyccxxfl

NH 4bpaNuy3cxHA 23blKH.

vi) nO3BOJIfTb KOMITCHTHMM opranaM npoBepxT Bodo onemio

AOKYMCHTaL4IO H CNeila, CB3allHble C NpHMeHCHHCM npollepypbM MATI;

vLi) npH3H&aaTb npouenypy 34Xj]eKTHBoro yperynHpoBaaH enopoe,
BO3HHXaIOWNX B CJ'-le NCIIOJb3OBaHHR I IHCK m f npOm mOaaKOnmImI

HIl O6MaHH6lM 06p&3OM;

vi.L) Bblpl3NTb CBOe cormacHe C TCM, 'rro J106 OC Cepbe3llOe HAM

HeOAHOKpaTHOC HapYWCHHN nlO6UlX M3 macrox Ujx MMHHMI n yCJOBH J

N Tpe60WHHAu BSAeCeT 3a co6oA H 3"lTu e pa.IpCWuCHN Ha SMA84Y

KHMXeK MX~f;

ix) cTporo cO6mIoJaTh nOCTHOaRACINR KOMneTeHTIILiX opraiioB

AoroBapHBaliwetCS CTOpOIHM, B KOTOpOR OHO yqpexKieHO, B OTHOUIeHHM

HCKXO'eHHR AHU, B COOTBeTCTBNH Co cTaTbeA 38 KOHBeHUHH H

'aCTblO II HacToRutCro npN.o0XeHR;

x) BLIpa3HTh CBOe CoruracHe Ha Aodpo oecTHoe OCyU, CCTBJCHHC BCCX

flOCTHORBeHMA, npHHxmaCMbX AJIMNNNCTpaHBImhU4 KOmHTeTOM MIAf H

iCnoJINHrTeJIHLIM COBCTOM MArl, B ToA mCpe, B KaxOA OHM "ipNN3HaOTCA

KOMlIeTeHTIIpMH opraHH ,[orOsapHBaIOmICI cTOpOH, B KOTOPOR

y,lpeww¢co ,aHHOC o6bCAHIICHNC.

2. ArOF pHBaIOLUNCCi CTOpOlnbt, B KOTOp61X y'pe eHIO AaHHOe 6AiLHIIHHC, M3btMaOT y

Hero pa3pezHHe ia BbLAa'y KHH)KCK Mill B cfiyqae CCpbe3Horo NIH HeOHOKpaTHoro

HapyWeNHa HacroglltHx MHImManrbHx yCflOBNf H TP96OBBHNAi.

3. Pa3pCUeHMe, Bb malilOC TOMY HAM HHOMY O6bexHHCHIO B COOTBCTCTBHH C

BhWCH3AOCKNHblMH YCJIOBHAMH, He 3aTparH.cT OTBCTBCHHOC"I M o6S3aTetrM Iaa HHoro

O6sbCemx lw x a OCHOBaHHN KOHBHiItHN.

4. HMmn nwie yCAOBHo H Tpe6OBaMHJa, H3JIOKCHHIC HKXC, HC IaTparHBalOr

AOlOAHTCJIlbl YCIOBNR N TpC6oBaHR, KOTOpblc iOmsBapBaOIlIHCJI CrOpOHbl, BO3MOXHO,

nOXC.JIlOT yCTaHOBHTb.
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PA3PEWEHHE AI 4H3HqECKHX H IOPHAH4ECKHX lH1
flOJI3OBATCSI KHH)KKAMH MAn

MlnHHMaJ~bHhe VC.IOBHX H TDC5OBBNHIH

1. MHHHMabHuIJ ycrioas R Tpt6OBaHIM, XOTOpbte AOAlM COdrnOjAaTbt, JIHUMI4H,
XAOlW"H , J noyI'4T AOCTyn K np0uCYpe MAD, axrnoqajo':

a) ,oKaaTeJLCTsa, noxmTcp.ajolme HIJmmIH onbr'a uHa, no KPaAHC9 MCpC,
BO3MOxxOCTCe miaancm perympnimm meayHapoAHUH flepCBo3xaMH (naReJleil AHUIH3H Ha

ocywecTueume mumynapojwu nepeao3ox H T.A.)

b) YCT 94HOe clHHailccaoe nonozerHme.

C) ,oKa3aTenqWMa, noATBepxwIwHCm HaJlHqHe 3HaHA B o6iiaCTH npimCeHCm

KoHseaHrn. UM.

d) OTnyTCTUHe cepbmmuHx H N HeOAUOKpallUX HapyWeaHHl TaMoxelIlbax npumn uHjIH

HIJIOrOBOrO SaOHoAaTrnchrsa.

e) fOl.xellHe B rlHCIbMtHHOf AexnapaHm 0 o6013aTenbcTBaX nepeA o u, eIIeHHM

Dpe, wcMaTpHBaiouteee, TO ,AHIlOe JIHUO

i) 6yAcT cofnto,*r Bce TaMocHIC 4)opMajIbHOCTH, Tpt6yCMbe B

coomercum c KomcsmweA, e TaMoxnix mecTa oDlpaBaZeHN,
npoMcyrOOi9HUX TaMOXIlIX H TaiC0KHXX MCCTa Ha3Ha HHI;

ii) 6yAer yn aHBaTb npH'rmoWeac cymb.i, ynoMSaynIte a nyK=T 1
H 2 craruH 8 KOHBeII.xH, eCnH s oro no'rpe6yiOr xoMrei eM'CmI opraHl.

B COOTBCTCTBHH C niyHKTOM 7 caTbm 8 KOHBCHiIHH;

iii) 6yner pa~pewaT O6M HeHHaM - e npCeAax, AOnYCKaeMb[X

HaUHOHaMLhIM 3aKOitOaTcJlTibOMm, - npOBCPMTb MHo ptMattmIO 0

BLmeyflomRyITHix MHIImIImmbb yCJIOBHuX H Tpe~oaHHx.

.2. AoonowmeabBbie m 6woee crpauiTewribitc ycnosm, H TpCO3oJa(H AU OMcIyua K

npouenype MA Moryr 6rb m. Bcm KomneTermaam opmanmm Aoroaapuamou, xca cropoH H

C2MMHI 06AHHtHHMIHH, eCJI TOJibKO KoMner eHIue opraHb HR npHMyr mHOrO pememL .
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flpoemuup

3. ,croapHBaOa HeC X CrOpoHu B cOoTBaCrBHH C HajxHOHaifbHUM 3aKOHOAATbCTBOM

onpClejitiioT nopXAWK, KOTOpbIA AOJIXeH co6rnojacit Ax nflO yyIeHHA AoCTfna K npOxeQlAY MAnl
Ia OcHRoC MHHHMaIIhX yCJIOBHl H TpeC60Baa, H3JOJKeHHIX a nyxTaX 1 2.

4. KoMnc iHTHW OprTHL B e 'CHHC OAOA HcAeCH HaqmHxA C 3iTbI BZ A99H pa3pemHXi HAIIM

OTMCHLI pazptWCHHX HcMflofb3OBTb KIHXA( MAfl Han'paJxaIOT IIOAp06HbC CBCJICIHR 0 KaXAOM

iAue HcnoRnHTeJl1HoMy coaey MA D B COOTercrTM c o6pasaox npmaraemoro paapewtcehi

(TBP).

S. O6,ieEAHeMC excroI HO nepeaeT O6RHOBJIHHLA 1 no COc'oIIHIO Ha 31 ,eKa6px nepeqem.

BCeX AMU, KoTop5ie nO1y'MIHI paupeWeHRe, a TaXIe IU, y KOTOPbIX paspeueHiJi 6bJ1H
Hm3wa. 3ToT nepeqeH nepe¢aeczr KomnmcTrCemd opraHam B TC CHHC o0Ao0 HCONACfl nocae

31 AeKa~px. KoMneTeHTmbe opraHb HanpualOT KONDIO sTroro nepDqH HcnorHneHaOMy

cowry MA.

6. Pa3pCmeCxe Ha J ocTyn K npoUCAype MAR camo no ce6e e osHaacT npaaa a noiy4CHHe
KHxecx MAn OT OSeAHKeHHA.

7. Pa3peUwCxec ARA roro HM XHOrO nHua mcnoba 'rh KHHXJKH MA' a cooToTcTBHAH C

H3,lOXexHbIMH BbIWe MHHKMaJIbIIbIMH YCJOBHSRMH 1 Tpe60B0HUAMH xc H aparmsae

OTIeCTBeHHOCTb H o6m3aTenibcTa TorO iniga no KOHBICHUJKH.
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THrIOBOfI BJIAHK BbIRAUI PA3PEIIIEHH3I (TBP)

CTpaHa: . . . . . . . . . . . .

Ha3BaHHC 061CAIIHCHHI: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KoMneTeHTHMA opraH: .......................

3anonH~eTCs HaIHOHBabHuMH O6ieAHHeHHeMH H/HIH KOMnCTeHTHLIMH opraHaMH

KoHira-
SHbi nyllxT Persipa-

01MIL1111 a HOmep UHOHH Ml"p icHue,
HAMO: m~a Homep -.qq: AMa Am

H neen rsnb : (jw ,U) / A jpi ec llnh cp p a analu n HK Ir e" a n/
KaleHOHlblK Hameon- flP

- -
. KOHT3KTa pHJWpHI H3LSTM B1A-LH 31TH r

1oMCP lIH ¢ rpCA- flpusTHs ( l " P H l a3p e - P3Peu - nO1Cb
IIPHATHJHaKc H JIHIit HI pap p

HOMep T.A.
3RlCKTpOH-
HOH

EcJIe HMeTCB.
** B COOTBeTCTBYIO=I)!X czly'aqx.

B oTHo.eHHH KaxKJoro ITHaa, AI31 KOTOporo yHiOJHOMOqeHHOC 06ieHHeHHe HcnpaLIHBaeT

pa3peWeHHe, xOMneTeHTHBIM opraHaM AOJIKHa 6LT npcAcTaBleHa, no KpaHA Mepe,
cjiyiouiiaA HH 0opMagkH:

- HHAHBxyajibHLr H~eHTH(uHKaiHOHHbIM HOMeP (HH), rtpHCBOetIHIH JIHty

rapaHTHfIHbIM O&eAIMeHHe M (B COTpyAHHqeCTBe C eXyHapoAHOf opraHH3alxHefi, B

COTB KOTOPOf ORO BXoHT)

- DaMJnox (4aMHJIuH) H ajpec (a~peca) nHua (amm) HflH HaHMeHOBaHHC

(HaHMCHoBaHHR) H ajpec (ajpeca) npe:npHATHz (s cnyqae o6e ,HHernHe

npeI-pHrHR TaKxce 4IaMHAHH H HMeHa OTBeTCTBeHHMx pyKOBoAWTeneH) .

- KoHTaKTHLIff IIyHKT (4e3HeCKoe JIHUO, ynolfHOMOtteHHOC rlp AOCTaBBjiTb

HHC OpMaIOl 06 onepatUH ,MAII TaMOXeHHMm opraHaM H 06"be;AHtHHAM) C

yxa3aHHeM IOJIHbIX HOMep0Bk.ezcbOHa, 4bAKca H 3ienTp0HHO nOqTLI) .

- KommepneKzi perHcTpallHOHHbI" Homep HAH HoMep HiHUeH3HH Ha MexlCyHapOAHyIO

nepeB03Ky HAIH Apyrau HIIH4OpMRIAH (eciiH TaKoBble HMeIOTC') .

- (B COOTBeTCTByoIKHX Cjiy-aex) rlpexHHH cuyqafi (cnyaH) HTWrTHA pa3penIeHHa C

yKa3HueM AaT, npJooDXHTeJlbH0CTH H xapaKTepa H31XMH pa3pCeueHH3".
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No. 17867. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF TISSUE-TYPING RE-
AGENTS. STRASBOURG, 17 SEP-
TEMBER 1974'

DEFINITIVE SIGNATURE

Slovakia
Affixed on: 21 January 1999
Date of effect: 22 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 1999

No. 17867. Multilatkral

ACCORD EUROPtEN SUR L'tCHAN-
GE DE REACTIFS POUR LA DETER-
MINATION DES GROUPES
TISSULAIRES. STRASBOURG, 17
SEPTEMBRE 1974'

SIGNATURE DEFINITIVE

Slovaquie

Appos~e le : 21janvier 1999

Date de prise d'effet : 22fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1138, No. I-17867 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1138, No 1-17867.
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No. 17881. China and Federal Re- No. 17881. Chine et Rkpublique
public of Germany federale d'Allemagne

CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT.
PEKING, 31 OCTOBER 19751

PROTOCOL AMENDING THE CIVIL AIR

TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERN-

MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA. BEIJING, 11 DECEMBER 1995

Entry into force : 23 February 1998 by
notification, in accordance with article 3

Authentic texts : Chinese, English and
German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 22 February
1999

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS CIVILS. PEKIN, 31
OCTOBRE 19751

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELA-

TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-

QUE POPULAIRE DE CHINE. BEIJING, 11
DECEMBRE 1995

Entree en viguenr : 23 f~vrier 1998 par
notification, conform~ment A 'article 3

Textes authentiques : chinois, anglais et
allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 22
f~vrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1139, No. 1-17881 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1139, No 1-17881.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Peo-
ple's Republic of China,

Considering that it is desirable to amend the Civil Air Transport Agreement of 31 Oc-
tober 1975 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

"Article I

1. Article 1, paragraph 2, of the Agreement shall be amended to read as follows:

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated by each
Contracting Party (hereinafter referred to as "the designated airlines") shall enjoy the fol-
lowing rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party along the
route(s) prescribed by the aeronautical authorities of the other Contracting Party;

b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Contracting Party
at point(s) to be agreed upon between the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties; and

c) While operating an agreed service on a specified route to make stops at the points
on the specified route in the territory of the other Contracting Party for the purpose of taking
on board and discharging international traffic in passengers, baggage, cargo and mail com-
ing from or destined for the territory of the first Contracting Party as well as that coming
from or destined for the intermediate points between the territories of the two Contracting
Parties."

2. Article 2, paragraph 1, of the Agreement shall be amended to read as follows:

"1. Each Contracting Party shall have the right to designate two airlines to operate the
agreed services on the routes specified by the Exchange of Notes on Route Schedule and
shall notify the other Contracting Party of such designation through diplomatic channel."

Article 2

The Agreement and this Protocol shall be interpreted and applied as a single instru-
ment.
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Article 3

1. This Protocol shall enter into force on the date of exchange of notes which confirm
that the internal legal procedures have been completed respectively by both Contracting
Parties.

2. This Protocol shall be of the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at Beijing on 11 December, 1995, in the German, Chinese and En-
glish languages, all three texts being equally authentic. In case of different interpretations,
the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WALTER NOCKER

For the Government of the People's Republic of China:

ZHANG YAFENG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Protokoll

zur Anderung des Abkommens

zwischen

(ier Regierung (icr Bundesrepublik )eutschlatnd

un

der Regierung der Volksrepuhlik China

Uber den Zivilen Ifivterkelir
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Dic (leg Muld~~ICII IIICII0111

di" Reieunm_, der \'olk ,rluihlik (in-'a -

in der Erwagung. daB eine Abderung des Abkomutnen. vomn 31 Okiober 1975 zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland cind der Regierung der \'olksrepublik China iiber

den Zivilen Lultverkehr (im Ib lenden als *Abkolilmen" bezeichtlnc) minsten.sen i.t -

sind %%ie folul ubereingekommen

Anikel I

(I) Artikel I :\bhaItz 2 dies .hkontmeif .. Iimcii1 in geanderie'r I;,1su1 y i e I.li

"(2) Vorbehablich dii.,e. AhlkomnIViiiii,..'Imll die ,hit iedc \' el l -.,,rlei hemeichnelen

Luiljverkehlr..uiiici iimil. (mi liu i._d'in ;A. "lIuzuichximli I'melrillenl" bezeichiet)

berechii-.

a) das Hoheiisgehiei der ainideen Venra,_spariCi 011nC LIandtiIln iLIf der (den) von

der Luftfit inbehord(lei d: anderen \'eririupartei %or.eschriebenen Sirecke(n)

zu fibertlieuen

b) im Hoheiimwihiei der andrci \erim.splraitei an dem idenl) voil den

Lutifhrtlhordcn de' beiden Vertrappieien zu veicinbairendLil Pun;k(en) zu

ilichiaime "rhlicin 7t.ckn z11 Iindcn undi

c whhrend dier )urchliihrun!2 ueiinbartei I:illinieniirkeri. alf einer

lestaclel'il I.mi -,m den Plunkln aiif doi I -elvudLL'icr I.IIlmL i11I IliitmueIie

der andeiei \'r.crllaici.Sirle /LI Imiden. iIIun im 1:ihuii dc. ii naliocalen
\:erkeir. Flui.i.e. (Gepick. Fiaclh und Post uu,. odier iiaih del H-oheitsuebiet

der erstt¢, \ertrparm momri s. ic t on oder ii;idi Z\ usdcllhiidepieklcn z%, ischen

den Hoheiiscwiiiecn dcr 1l'wkin \'rlragsparti:i .'il en und abzuseizen

(2) Arlikel 2 Absaiz I des Abkommens lac2 in geandertei Fassuii %'ie fblg!



Volume 2054, A-] 7881

"(I) Jede Verlr;lu.Il)pIrii k~ilul J w I.dili l'rkcIhrenisj| l'rc Iivil ii / i )iarlrcIidiriilu de.
v:eleilnharieln IFlwlincinrklihr.s auf"do ,im'N h)tl ,lccllcl Il', civil I'Itlufllicniplanl

festgelegien Uinien Imichnc. die.w IILc/.¢clhnui~l, mid dcr ando,'c, V\'tlragsl)artei ail'

diplomatischem WWee notifizien."

Anikel 2

Das Abkommen und dieses Prolokoll werden als cine UbereinkunLI: au.,.,OL4v1 und angewendea.

Artikel

(I) Dieses Protokoll tritl mit dem Ti- des AuIstauIcIIes (Il
bestafiit %%ird. d1 die iiierslaalliclien i'echllichn

Venrausparicien .bchlo..n .ind

Nnen in Krall. in denen
\'crtIhiron 'on beiden

(2) Dieses I'rookoll gilt tll dicelbec I)-'ue %% ic da. Abkomimn

Geschehen zu Pekin- am -/"- $e.., - ,

in zwei Urschriften. jede in demlscher. chinesisclier Und engdiichei Sprache. wobei jeder

Wortlaut gleicherntalten %crhtndlich ist [lei unicrsclhic.llicheir Ausloummy ist der enkgi che

Wortlau maBkebend

,-'. ,,4-" ' ., ,... .

For die Regienrn- der
Bundesrepublil Deutschland

.#4tkC 

Aa)

?U4441 adlas

FUr die Reuienm,, der*
\'olks.republik (China-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CI-
VILS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine,

Consid6rant qu'il est opportun de modifier l'Accord relatif aux transports a6riens civils
conclu le 31 octobre 1975 entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et le Gouvemement de la R6publique de Chine (ci- apr~s d6nonm6 (.<'Accord>>),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le paragraphe 2 de 'article premier de 'Accord est modifi6 pour se lire comme suit:

<2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es par cha-
que Partie contractante (ci-apr~s d6nomm6es <des entreprises d6sign6es>>) auront le droit :
a) De survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante, en respectant les
routes prescrites par les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante; b) De faire
escale sur ledit territoire i des fins non commerciales en des points A convenir entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; et c) Dans le cadre de 'exploitation
d'un service convenu, de faire escale aux points sp6cifi6s de la route indiqu6e sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pour embarquer ou d6barquer, en trafic international, des
passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier A destination ou en provenance du
territoire de la premiere Partie contractante de m~me que des passagers, des bagages, des
marchandises ou du courrier A destination ou en provenance de points interm~diaires entre
les territoires des deux Parties contractantes.>

2. Le paragraphe 1 de rarticle 2 de 'Accord est modifi6 pour se lire comme suit:

«1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer deux entreprises de transport
a6rien aux fins de rexploitation de services convenus sur les routes indiqu6es A l'change
de notes relatives aux routes prescrites et elle notifiera l'autre Partie contractante de cette
d6signation par la voie diplomatique.>>

Article 2

Le pr6sent Accord et le pr6sent Protocole seront interpr6t6s et appliqu6s comme s'il
s'agissait d'un document unique.
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Article 3

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'Hchange de notes confirmant
l'ex~cution des formalit~s lgales internes par les deux Parties contractantes.

2. Le present Protocole aura la m~me duroe que l'Accord lui-meme.

Fait en double exemplaire A Beijing, le 11 dcembre 1995, en langues allemande, chi-
noise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique fed~rale d'Allemagne:

WALTER NOCKES

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

ZHANG YAFENG
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No. 18961. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974.
LONDON, 1 NOVEMBER 19741

PROCIS-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE

1996 AMENDMENTS TO THE INTERNA-

TIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY

OF LIFE AT SEA, 1974. LONDON, 29 JAN-
UARY 1999

Entry into force : 29 January 1999, in
accordance with article (VIII) of the
Convention

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Maritime
Organization, 26 February 1999

No. 18961. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1974 POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. LON-
DRES, 1 NOVEMBRE 19741

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION AUX

AMENDEMENTS DE 1996 A LA CONVEN-

TION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA

SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN

MER. LONDRES, 29 JANVIER 1999

Entree en vigueur : 29 janvier 1999,
conform~ment au paragraphe VIII de
l'article de la Convention

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 26 f~vrier 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Resolution MSC.47(66)

(adopted on 4 June 1996)

Adoption of amendments to the international convention for the

safety of life at sea, 1974

Chinese authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true
copy)

CHAPTER III

page 9, paragraph 5. 1

line 1 delete "11-2/41.2" and insert "11-2/41-2"

delete "6.4.2" and insert "4.2"

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1184, No. 1-18961 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1184, No 1-18961.
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Resolution MSC.47(66)

(adopted on 4 June 1996)

Adoption of Amendments to The International Convention For The

Safety of Life At Sea, 1974

English authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true
copy)

CHAPTER III

page 9, paragraph 5. 1

line 1 delete "11-2/41.2" and insert "H-2/41-2"

line 2 delete "6.4.2 and insert "4.2"

Resolution MSC.47(66)

(adopted on 4 June 1996)

Adoption of Amendments to The International Convention For The

Safety of Life At Sea, 1974

French authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true
copy)

CHAPTER III
page 10, paragraph 5. 1

line 2 delete "6.4.2" and insert "4.2"
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Resolution MSC.47(66)

(adopted on 4 June 1996)

Adoption of Amendments to The International Convention For The

Safety of Life At Sea, 1974

Russian authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true
copy)

CHAPTERIII

page 10, paragraph 5.1

line 1 delete 11-2/41.2" and insert "11-2/41-2"

line 2 delete "6.4.2" and insert "4.2"

Resolution MSC.47(66)

(adopted on 4 June 1996)

Adoption of Amendments to the International Convention for the

Safety of Life At Sea, 1974

Spanish authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true
copy)

CHAPTER III

page 10, paragraph 5. 1

line 1 delete "11-2/41.2" and insert "11-2/41-2"

line 2 delete "6.4.2" and insert "4.2"
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

R~solution MSC.47(66)

(adopt~e le 4 juin 1996)

Adoption D'amendements A la Convention Internationale de 1974

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer
Texte chinois faisant foi

(Toutes les r~f~rences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure dans la
copie certifi~e conforme)

CHAPITRE III

Page 9, paragraphe 5.1

ligne 1 remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2"

remplacer "6.4.2" par "4.2"

R~solution MSC.47(66)

(adopt~e le 4 juin 1996)

Adoption D'amendements A la Convention Internationale de 1974

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer

Texte anglais faisant foi

(Toutes les r~f~rences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure

dans la copie certifi~e conforme)

CHAPITRE III

Page 9, paragraphe 5.1

ligne 1 - remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2"

ligne 2 - remplacer "6.4.2" par "4.2"
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R~solution MSC.47(66)

(adopt~e le 4 juin 1996)

Adoption D'amendements A la Convention Internationale de 1974

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer

Texte frangais faisant foi

(Toutes les r~f~rences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure dans la
copie certifi~e conforme)

CHAPITRE III

Page 10, paragraphe 5.1

ligne 2 remplacer "6.4.2" par "4.21

R~solution MSC.47(66)

(adopt6e le 4 juin 1996)

Adoption D'amendements A la Convention Internationale de 1974

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer

Texte russe faisant foi

(Toutes les r~f~rences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure

dans la copie certifi~e conforme)

CHAPITRE III

Page 10, paragraphe 5.1

ligne 1 remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2"

ligne 2 remplacer "6.4.2" par "4.2"
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R6solution MSC.47(66)
(adopt6e le 4 juin 1996)

Adoption D'amendements A la Convention Internationale de 1974
pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer

Texte espagnol faisant foi

(Toutes les r6f6rences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure dans la
copie certifi6e conforme)

CHAPITRE III

Page 10, paragraphe 5.1

ligne 1 - remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2"

ligne 2 - remplacer "6.4.2" par "4.2"
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCI6N MSC.47(66)
(aprobada el 4 de junio de 1996)

APROBACI6N DE ENMIENDAS AL CONVENMO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto autintico chino

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas que aparece en la copia aut6ntica
certificada)

CAPfTULO m

Pigina 9, prrafo 5.1

linea I suprfmase *1-2/41 2 e ins&tese "I-2/41-2"

suprmase "6.4.2" e insrtese "4.2"
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RESOLUCION MSC.47(66)
(aprobada el 4 de junio de 1996)

APROBACION DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto aut6 ntco inglis

(Todas las referencias conesponden al texto de las enmiendas que aparcCe en la copia autintica
certificada)

cApITULO in

Pigina 9, pAnrfo 5.1

line& 1

linea 2

suprimase "U-2/41.2" c insrtese "I-2/41-2'

suprimase 6.4.2" e insrtese "4.2"
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RESOLUCI6N MSC.47(66)
(aprobada el 4 de junio de 1996)

APROBACI6N DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto autintleo francds

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas que aparece en la copia autEntica
certificada)

CAPtrULO II

Pigina 10, pirafo 5.1

linea 2 suprmase p6.4.2" e insrtese "4.2"
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RESOLUCI6N MSC.47(66)
(aprobada el 4 de junio de 1996)

APROBAC16N DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto aut6ntlco ruso

(Todas las referencias conresponden al texto de las emniendas que aparece en la copia authntica
certificada)

CAPITULO Il

Phgina 10, phrrafo 5.1

linea I - suprlmase "II-2/41.2" e ins rtese "11-2/41-2"

linea 2 - suprimase "6.4.2" e insirtese "4.2"
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RESOLUCI6N MSC.47(66)
(aprobada el 4 de junio de 1996)

APRORACION DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto aut6ntlco espaflol

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas que aparece en la copia autintica
certificada)

CAPITULO 11

Pgina 10, phirafo 5.1

linea I suprimase "11-2/41.2" e ins&tese "11-2/41-2"

suprimase "6.4.2" e ins&tese "4.2"
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 1979'

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
January 1999

Date of effect: I May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 24
February 1999

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
January 1999

Date of effect: I May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 24
February 1999

reservations:

No. 21159. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 19791

RATIFICATION

Albanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 13janvier 1999

Date de prise d'effet : Jer mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 1999

RATIFICATION (AVEC RtSERVES)

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 5janvier 1999

Date de prise d'effet : ler mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24f~vrier 1999

r~serves ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Verkhovna Rada of Ukraine declares that Ukraine has become a party of the Con-
vention, with reservations as follows:

1. It is allowed in Ukraine, in restricted number and under conditions of relevant con-
trol, towards such species mentioned in Appendix H to the Convention:

Spot regulation of number of Canis lupus and Ursus arctos with a view to prevent their
negative influence on other species, serious harm to livestock and other objects of property;
exploitation of Gallinago media because of its big number and diffusion.

2. It is allowed to use the following means and methods of killing, capture and other
fonns of exploitation, mentioned in Appendix IV to the Convention:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1284, No. 1-21159 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1284, No 1-21159.
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Snares and nets -- for catching'mammals and birds, mentioned in Appendix III, with
scientific purpose and migration;

Traps -- for exploitation of Canis lupus, mentioned in Appendix H; Marmota marmota
bobac, Castor fiber, Putorius (Mustela) putorius, Martes martes, Martes foina, mentioned
in Appendix III to the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Verkhovna Rada d'Ukraine d~clare que l'Ukraine est devenue Partie A la Conven-
tion avec les reserves suivantes :

1. Sont autoris~es en Ukraine, en nombre restreint et sous des conditions de contr6le
pertinent, en ce qui concerne des espces mentionn~es dans l'annexe H de la Convention:

La regulation sur le terrain du nombre de Canis lupus et d'Ursus arctos en vue de pr6-
venir leur influence negative sur d'autres esp~ces, une nuisance importante pour le b~tail et
tous les autres biens; l'exploitation des Gallinago media A cause de leur grand nombre et de
leur proliferation.

2. I1 est autoris6 d'utiliser les moyens et m~thodes de mise A mort, de capture et autres
formes d'exploitation suivants, mentionn~s dans l'annexe IV de la Convention :

Des collets et des filets -- pour attraper des mammif~res et des oiseaux, mentionn~s
dans rannexe III, dans un but scientifique et migratoire;

Des pibges -- pour lexploitation des Canis lupus, mentionn~s dans l'annexe H; des
Marmota marmota bobac, Castor fiber, Putorius (Mustela) putorius, Martes martes, Martes
foina, mentionn~s dans l'annexe III de la Convention.



Volume 2054, A-21623

No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
February 1999

Date of effect: 12 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, II
February 1999

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE. GE-
NEVE, 13 NOVEMBRE 19791

ADHtSION

Giorgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : I I fgvrier 1999

Date de prise d'effet : 12 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, I I f~vrier
1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 1302, No 1-21623.
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No. 22429. Union of Soviet Social-
ist Republics and Federal Repub-
lic of Germany

CONVENTION BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE. BONN, 24 NOVEMBER
1981'

TERMINATION AS BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND UKRAINE

IN ACCORDANCE WITH:

No. 35487. Agreement between the Federal
Republic of Germany and Ukraine for
the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital
(with protocol). Bonn, 3 July 1995

Entry into force: 3 October 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 22
February 1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 22 February
1999

No. 22429. Union des R6publi-
ques socialistes soviftiques et R&
publique fidkrale d'Allemagne

CONVENTION ENTRE L'UNION DES
R]PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES ET LA REPUBLIQUE Ft-
DtRALE D'ALLEMAGNE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET LA FORTUNE. BONN, 24
NOVEMBRE 1981'

ABROGATION ENTRE LA RtPUBLIQUE FDt-

RALE D'ALLEMAGNE ET L'UKRAINE CON-

FORMIMENT A:

No. 35487. Accord entre la R~publique f6-
d~rale d'Allemagne et l'Ukraine ten-
dant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (avec protocole). Bonn, 3 juillet
1995

Entree en vigueur: 3 octobre 1996
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Allemagne, 22
fivrier 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 22fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1337, No. 1-22429 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1337, No. 1-22429.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, II AND
Ill). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND (WITH STA TEMENT)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 February 1999

Date of effect: 11 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
February 1999

statement:

No. 22495. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-
DtRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-
TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-
DEREES COMME PRODUISANT DES EFFETS
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-
TOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE RELA-
TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).
VIENNE, 13 OCTOBRE 1995

CONSENTEMENTA PTRE LIE (AVEC DtCLA-
RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupris du
Secr~tairegn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 f~vrier 1999

Date de prise d'effet : 11 aozit 1999

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
fvrier 1999

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In relation to Protocol IV, the Government of the United Kingdom declare that their
application of its provisions will not be limited to the situations set out in Article 1 of the
[1980] Convention."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitos,
vol. 1342, No 1-22495.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Au sujet du Protocole IV, le Gouvemement du Royaume-Uni d6clare que r'application
qu'il fera des dispositions de ce Protocole ne sera pas limit6e aux situations mentionn6es i
l'article premier de la Convention de 1980.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-
TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO
THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH STATE-

MENTS)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 February 1999

Date of effect: 1] August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
February 1999

statements:

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIE-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A
ETE MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE
II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRtES
COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A tTRE LIE (A VEC DtCLA-
RATIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Notification effectuge auprds du
Secrgtairegdn ral de l'Organisation
des Nations Unies: I fivrier 1999

Date de prise d'effet: II aofit 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 11
fivrier 1999

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(a) the [declaration conveying consent to be bound by Protocols I, II and III to the
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons
which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects, con-
cluded at Geneva on 10 October 1980], in so far as it applies to Protocol II to the [1980]
Convention, continues to apply to Protocol II as amended;

the [declaration dated 28 January 1998 accompanying the United Kingdom's ratifica-
tion of Additional Protocol I to the Geneva Conventions of 12 August 1949 relating to the
Protection of Victims of International Armed Conflicts, opened for signature at Geneva on
12 December 1977], in so far as it is relevant, also applies to the provisions of Protocol II
as amended;

(c) nothing in the present declaration or in Protocol II as amended shall be taken as
limiting the obligations of the United Kingdom under the [Convention on the Prohibition
of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-Personnel Mines and on their De-
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struction, concluded at Oslo on 18 September 1997 (the "Ottawa Convention")] nor its
rights in relation to other Parties to that Convention;

Article 2 (14) is interpreted to have the same meaning as Article 2 (3) of the Ottawa
Convention;

The references in Article 12 (2) to "force" and "mission" are interpreted as including
forces and missions authorised by the United Nations Security Council under Chapter VII
or Chapter Vm of the Charter of the United Nations which are deployed by a regional ar-
rangement or agency. This applies to all such forces or missions, whether or not they in-
clude contingents contributed by non-member States of the regional arrangement or
agency."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La [d6claration portant consentement A 8tre li6 par les Protocoles I, H et III A la Con-
vention sur l'interdiction ou la limitation de 'emploi de certaines armes classiques qui peu-
vent etre consid6r6es comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme
frappant sans discrimination, conclue A Gen6ve le 10 octobre 1980], dans la mesure ofi elle
s'applique au Protocole II A la Convention de [1980], continue de s'appliquer au Protocole
II tel que modifi6; La [d6claration dat6e du 28 janvier 1998 jointe i la ratification par le
Royaume-Uni du Protocole additionnel I aux Conventions de Gen6ve du 12 aofit 1949 re-
latif A la protection des victimes des conflits arm6s internationaux, ouvert A la signature A
Gen~ve le 12 d6cembre 1977], dans la mesure oii elle est pertinente, continue de s'appliquer
aux dispositions du Protocole II tel que modifi6;

Aucune disposition de la pr6sente d6claration ou du Protocole II tel que modifi6 ne li-
mite d'aucune manire les obligations au Royaume-Uni en vertu de la [Convention sur l'in-
terdiction de 'emploi, du stockage, de la production et du transfert des mines antipersonnel
et sur leur destruction, conclue A Oslo le 18 septembre 1997 (Convention d'Ottawa)] ni ses
droits relativement aux autres parties A la Convention;

L'article 2(14) est interpr6t6 comme ayant le m~me sens que l'article 2(3) de la Con-
vention d'Ottawa;

A l'article 12(2), les mots "force" et "mission" sont interpr6t6s comme englobant les
forces et les missions autoris6es par le Conseil de s6curit6 des Nations Unies en vertu du
Chapitre VII ou du Chapitre VIII de la Charte des Nations Unies qui sont d6ploy6es par un
dispositif ou un organisme r6gional. Cette interpr6tation s'applique A toutes les forces ou
missions de ce type, qu'elles comportent ou non des contingents fournies par des ttats non
membres du dispositif ou organisme r6gional.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Australia
Notification effected with the

Government of the Netherlands. 4
January 1999

Date of effect. 1 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
February 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Israel

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
January 1999

Date of effect: 1 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
February 1999

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLtVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Australie
Notification effectuge aupr s du

Gouvernement ngerlandais : 4janvier
1999

Date de prise d'effet : ler avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
f~vrier 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Israel
Notification effectue auprbs du

Gouvernement nderlandais : 6janvier
1999

Date de prise d'effet : ler avril 1999
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 1343, No 1-22514.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCESSION

Zambia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 19
February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
February 1999

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 1984'

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE LORS DE
L'ADHESION

Zambie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19fivrier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19fivrier
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Zambia [...] wishes to notify the Secretary-Gen-
eral, as depositary of the above-mentioned Convention, the withdrawal of its reservation on
Article 20 of the Convention made upon accession pursuant to Article 28 (1) of the Con-
vention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique de Zambie voudrait [...] notifier au Secr6taire g6-
n6ral, en sa qualit6 de d6positaire de la Convention susmentionn6e, le retrait de sa r6serve
i l'6gard de l'article 20, formulke lors de l'adh6sion conform6ment au premier paragraphe
de larticle 28 de la Convention.

ACCESSION ADHtSION

Mali Mali
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprds du

General of the United Nations: 26 Secr6taire gdn~ral de l'Organisation
February 1999 des Nations Unies : 26fivrier 1999

Date of effect: 28 March 1999 Date de prise d'effet: 28 mars 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrdtariat

United Nations: ex officio, 26 des Nations Unies : d'office, 26f~vrier
February 1999 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1465, No 1-24841.
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No. 25643. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A REGIONAL CENTRE ON
AGRARIAN REFORM AND RURAL
DEVELOPMENT FOR THE NEAR
EAST. ROME, 28 SEPTEMBER 19831

RATIFICATION

Sudan
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 23
December 1998

Date of effect: 23 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1
February 1999

No. 25643. Multilatkral

ACCORD PORTANT CRATION D'UN
CENTRE REGIONAL DE R1tFORME
AGRAIRE ET DE DtVELOPPEMENT
RURAL POUR LE PROCHE-ORIENT.
ROME, 28 SEPTEMBRE 19831

RATIFICATION

Soudan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 23 dcembre 1998

Date de prise d'effet : 23 dcembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, lerfivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1492, No. 1-25643 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1492, No 1-25643.
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No. 25677. France and Argentina

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT
ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION AND HIGHER
TRAINING. BUENOS AIRES, 8
MARCH 1985'

Termination provided by:

35480. Arrangement in the field of
training in scientific and technological
research supplementary to the
Agreement on cultural, scientific and
technical cooperation between the
Government of the French Republic and
the Government of the Argentine
Republic. PARIS, 4 FEBRUARY 1997

Entry into force: 4 February 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 25 February
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 February 1999

No. 25677. France et Argentine

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE
SUR LA COOPERATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNIQUE ET LA FOR-
MATION SUPERIEURE. BUENOS
AIRES, 8 MARS 1985'

Abrogation stipule par:

35480. Arrangement compl~mentaire A
l'Accord de cooperation technique et
scientifique entre le Gouvernement de la
R~publique franqaise et le Gouvernement
de la R~publique argentine en matire de
formation i la recherche scientifique et
technologique. PARIS, 4 FtVRIER 1997

Entr6e en vigueur : 4 f6vrier 1997
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : France, 25 f6vrier 1999

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 25 f6vrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1494, No. 1-25677 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1494, No 1-25677.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Indonesia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
February 1999

Date of effect: 24 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
February 1999

reservation:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Indonisie

Dp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gen9ral de l'Organisation
des Nations Unies 23fivrier 1999

Date de prise d'effet : 24 mai 1999
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 23fivrier
1999

r~serve:

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtsIEN]

Pensyaratan

Republik Indonesia. walaupun melakukan ratifikasi terhadap Konvensi Parserikatan
Bangsa-Bangsa lentang Pemberantasan Peredaran Gelap Narkolika dan Psikotropika.
1988 tidak berarts tenkat pada kelentuan Pasal 32 ayat (2) dan ayat (3). dan berpendirian
bahwa apabila terjadi perselisihan akibat perbedaan penafsiran dan penerapan isi
Konvensi. yang tidak terselesaikan melalui jalur sebagaimana diatur dalam ayat (1) Pasbi
lersebut. dapat menunjuk Mahkamah Internasional hanys berdasarkan kesepakatan pare
Pihak yang bersengketa.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Indonesia, while ratifying to the United Nations Convention against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, 1988, does not consider itself
bound by the provision of article 32, paragraphs (2) and (3), and takes the position that dis-
putes relating to the interpretation and application on the Convention which have not been
settled through the channel provided for in paragraph (1) of the said article may be referred
to the International Court of Justice only with the consent of all the Parties to the dispute."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 1582, No 1-27627.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique d'Indon6sie, tout en ratifiant la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes de 1988, ne se consid~re pas
li6e par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de Particle 32 et estime que les diff6rends
relatifs i l'interpr6tation et A l'application de la Convention qui n'ont pas W r6gl6s par la
voie pr6vue au paragraphe 1 dudit article ne peuvent tre soumis A la Cour intemationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diff6rend.

COMMUNICATION IN ACCORDANCE WITH

ARTICLE 7 (9)

South Africa

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 25
February 1999

Date of effect: 25 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 1999

COMMUNICATION CONFORMEMENT AU

PARAGRAPHE 9 DE L'ARTICLE 7

Afrique du Sud
Notification effectuge auprbs du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25ftvrier 1999

Date de prise d'effet : 25 fivrier 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25f~vrier
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 25 February 1999, the Government of South Africa notified the Secretary-General
that English has been chosen as its language for the purpose of article 7 (9) of the Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 25 f6vrier 1999, le Gouvemement sud-africain a notifi6 au Secr~taire g6n6ral que
l'anglais a 6t6 choisi comme sa langue aux fins des dispositions du paragraphe 9 de 'article
7 de la Convention.
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No. 30177. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
FUND FOR THE DEVELOPMENT OF
THE INDIGENOUS PEOPLES OF
LATIN AMERICA AND THE CARIB-
BEAN. MADRID, 24 JULY 1992'

RATIFICATION

Uruguay
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
February 1999

Date of effect: 17 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 1999

No. 30177. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS POUR LE PROGRES DES PO-
PULATIONS AUTOCHTONES DE
L'AMERIQUE LATINE ET DES CA-
RAIBES. MADRID, 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies I 7fivrier 1999

Date de prise d'effet 1 7fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17fivrier
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1728, No 1-30177.
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 1991'

ACCESSION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland: 9
July 1998

Date of effect: 9 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
February 1999

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN
EUROPE. LONDRES, 4 DtCEMBRE
19911

ADHtSION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprs du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 9
juillet 1998

Date de prise d'effet : 9 aoat 1998
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 3fgvrier 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1863, No 1-31714.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Uruguay
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
February 1999

Date of effect: 18 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
February 1999

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHtS PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHtSION

Uruguay
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 17f~vrier 1999

Date de prise d'effet :18 mai 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 1 7fivrier
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1954, No 1-33480.



Volume 2054, A-33545

No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION OF
NON-APPLICATION)

Denmark (exclusion: Faeroe Islands
and Greenland)

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 13 November 1998

Date of effect: 11 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 3 February 1999

No. 33545. Multilateral

CONVENTION SUR LA SORETt NU-
CLEAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
19941

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION DE
NON-APPLICATION)

Danemark (exclusion : Iles F~ro6 et
Groenland)

Djp6t de l'instrument auprjs du
Directeur g~n ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
13 novembre 1998

Date de prise d'effet : 11 fivrier 1999

Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique, 3
fivrier 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1963, No 1-33545.


